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La Vie Brève
(La vida breve)

Poème de

Carlos FERNANDEZ SHAW n/^T
daptation française de Paul MILLIET nvITE" I

3

Musique de

Manuel de FALLA

Andante molto tranquille, (misterioso e mesfo) J ; 54
pp e.tpr. e sostenuto_

PIANO.

(Le chœur doit chanter Kvec une expression douloureuse et suffisam-

ment loin pour obtenir un effet voilé et mystérieux.)

Premier Tableau; Cour d'une maison de gitanes dans

l'Albaicin, à Grenade.

Larg-e porte au fond avec la perspective d'une petite rue

très gaie.

A droite, la maison d'habitation, et à gauche, l'entrée d'u-

ne forg-e illuminée par le rouge éclat du feu.

C'est le jour, et un beau jour.

Scène I. La Grand' mere, qui est seule en scène, est en

train de nourrir ses oiseaux.

uUaurO I. Corral ¡Le u.na casa de gitanos en el Aíbaícin.

Puerta al fondo^ con alegre forillo de calle. Otra, á la dere-

cha, qv/e cntnlLnica. con las habitaciones de la casa. Otras al Jrmdo
izquierda, y á la, izquierda

,
por las que se vé el negro interior

de -una /ragua, iluminado por rojos resplandores de Juego.
K5 de dio., y el dia es hermoso.

escena 1. La Abuela, aviando unas jaulas con pájaros, que

están colgadas à un lado de la puerta que dá entrada á las

habitaciones.

m
tí

l''!:^ Ténors -fí.-

t̂^

TTT-

^
2'1'^ Ténors

Ah!-
Ah/_

m
1"^^ Basses

Ah!-
A/i.^-^ S í

21= Basses

Ah!_

A/i.'^

^r^frfrffrrfrr ^'frfrfff^
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Frap
An

Basses

gq^ ^ :è

p p p p
pe sans re

de la ta

P P G P
\ Frap

.An.

(Frappez tous les coups d'ég-ale force)

(2) r

'~

pe sans re

i/e la ta

P * L
^ . J 1 . i^

r"
®

(1)

-Î2_:
i- ^J i

?î^

J»^ marc, ma doler poco crrsc.

\mih
-6

f ffl-f rFTFTFr ££¿£3'

S)

s

Ifffp^^^^
7>/v?
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ta des-ti
que tra-ba

^^tr Jl cr^
r

J i^ ^ #
corne prima

nrrrrrrfTfî rrrrrr mni
w
ft

-jar!_

ÈP Sz
^ - née!

-jar!

-S
P ^ L-1^ ^

-t^

-^

J
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?
1 . ^

;^
r

3̂v^ ^ffiD:^^Î

-i^--y—r-

J.: 46
All^° scherzando

w
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1 ^_J
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m ^
iJJ^JJJ^;i;>'U

i

-,• 3
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£: y

ft f«:

#r^
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^m ú
dim
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Tranquillo e sosteniito J.-40

P^ W-
r^

á
ttr-

f
^ # S

t:

1
pp

s emp re

símil e^

« n: 1Î ^ à̂^
y' y ^. '^ y y sJ_
PPoab

ff
^M^í ^

-.í y-

^ 7 y /—y-

-^^—y-

r"i-^t-i r-

-"T

r^
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^
r^^^H r

-^—^r
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"^í
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-6-à

ï«
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y \_^^yy-\iyy 77-^77 77^^77
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^ Q Une voix dans la forge (Té no

J -- 40
I.arg-amente e molto espr. (Dans le caractère des chants andalous)

2'£eû,

t?^pr^r''FFr
M,7i^îi

se durcit a-ve'c le froid

se re-sis-fc con cl fri

rp-.ff''P M F' ^^^^ gp

s'amol-lit a - vec le feu!

y se a-blanda con el fur - go!

i
La grand'mére (La Abuela). kvec une care d'oiseaux qu'elle va suspendre .

Îî= ^^ k ^œfeï ^^^
f^

^^ P P
I

F* ^ï^
( J _ J

% Ce pauvre oi-se-let en ca - g-e s'en va mou- ri

Allttô scherzando ^^'^'^ po-bre pa-ja - n^ - ¡la sevaàmo-rir,
ma tranquillamente mosso

4.

quel mal-heur!
\qué do - ¡or!

legg. siacc

poco rit.

La.
G. M.

M.E.400.



I a tempo

I^Ji ¿> J''
l
'-P ^^

poco l'it.

intenso

ñni^-JH
ê - tre tout nomme ma Sa- lu

-ci- Ua i - guá çuf mi Sa-lu Ha:

du mal d'à

con mal de a

J l>J^ M m
f tFTt Îîf=#

Í

più sonoro
cd espr.

Í A t

poco rit.

intenso

^^ '

i ht hü Í^ty

1^

rononcez: Salouuiya M.E.400.
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i5

'81

Tranquillo
(como prima)

^ y y i ^ y y í r y y I

-i T-r

'7*7
^ 7 ^ ^ 7*7 C

"p"
7 7

8'ib

-^¡—^ ir y Y /

,
Une voix dans

/Ala forge fTénor) Larg-amente

P í 7 ^ }) \

^ ^^^ ^ ^èé
?

Mal - heur aux hommes qui nais

Mal - ha - ya e! hombre ^ mal - ha

(J.:J

sent

ya,

sous

que

u - ne mauvaise
na-ce con ne

e -

gro

\ te

con anima, ma sempi-e calmo^ h»

—

r-,

3EEE2 ^ f^ ^MTTpr^:è^

toi - le'

si -no
Mal - heur à qui nait en

Ma! - ha - ya quien na- ce

clu - me
yun - quBj

au

en

lieu d'être né

vez de na-cer

mar
mar

m^ ^u. J)

I. '
b« =5/^totf

1»^ p-i^

intense ma nonf

m ^Î\f
l^'Oi.!') ^C^f̂

M.E.AOO.
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> ^^ m

- teaj

ti - llo!

iiTur.touiüurs à la Coulisse, BSS ' 'VLe chœur,toujuurs à la coulisse,

doit être pldcé maintenant près Mal - heur à qui nait en - clu- me
de l'orchestif .

,

Mal- ha - ya quien na-ce yunque,
au lieu d'être né

en vez de na-cer

mar
mar

^ -
t 7^ Í

i¿ft^i^É^tai^
^ Mal - heur à qui nait en - clu-me

Mal- ha - yaquienna-ce yunque,

pesante

au lieu d'être né
en vez de na-cer

mar
mar

i»
La voix d'un vendeur Ténor (prëa)

-

Í 7 7 y J ^^P&

Voix lointaines

(soprani)
(corne un eco)

Des œil - lets et des

Ra - mi - cos de cla-

^ Wfjtf^ff^ ^
Ah!.
Ah/.

Tranquillo e loiitano ¿) z 112

a # r^EEi
?^
ï^

p^

î=pte ïi
Í

jt^/"/

:i

ífí^ mmr
"ê^

1/
^'-to.

^r Y-'^t fr

dolciss. sempre

>r.E.4(io.
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^J La voix d'une vendeuse (Soprano)

-
.it 11'! ^ Ê

áí=^
(loin) Des fi

i^
gues_

cas _
de Gra-
cie Gril -

^ 7 ^ h

ro-9es_
• ve-les

.

r
"p P F p

tccmeAv,! '

(eu s'éloisnant -, , ^ * j
peu a peu) Ues œil- lets et des

i?a - mi - cos de cîa

prima)
Ah!.

Marteaux ^1^1
-t ^

8-

^
^^

r f r
.

fm
14^^fe

ji^Z^

^ -o-î-

scmprc
PPP

i.

ff'. p scmprc Y
y t »

• A (1 Soprano) (avec une voix criarde) >.a

^ 7 j( :y

P^
î ?=F^ ^

(loin) O - ran
Ca - nas

ges ..

tas . .

T^ E :5i^

^
s

H

na-

É
(1 Mezzo Soprano)

^ ^ ilj.ljjiji §É33*12
un peu loin) Corbeil-les de fraises.

Ccsti - casdc fresas^

1 ro -
¡

^^
.

4
_

ro - ses.

Pet
de

Cloches de Grenade
(très loin "i i

j.

ite cloche yf y w 1

I I

"1
I

l'Albaicin ^^ -i ' » -^J^ T,

i

*'- J V i

M.E.400.
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Dans la rue passe un groupe déjeunes filles avec un joyeux tapage de frais éclats de rire)

5'£a

La Grand'mére^
(avec tristessej Ri-

Re-

¥

¥

Poco aiiimato

Í !! r M'^^^ P P' W
- ez jusqu'à l'heure où vous pleu-re-rez!

- idj que aUgun di - a tnt-dréis que llorar/

Poco aniinato

dol. espr.

J
Ten. (encore plus près de l'orchestre)

^% g Wf
Frap
An

pe sans re - là

de la ta - re

che! C'est.

a, que ha
.tadesti - née!

y que traba - jar !

Frap

An
pe sans re - là

de la ta - re

che! c'est

rt, que ha

ta desti - née!

y que traba-jar !

(1)

HT] ;^
-Í ^r

—

a tempo
ma calmo e pesante Jl = 112.

—i y-r

y Xy î) y

Uy T^ P

r 4 y-

^^m. P^
^

r

^
y n I > X
r̂^p

i

Aux
F

¿i^=^=PpE^r r- 1

^' fJggJ i

f .^..^

Aux

7

1Í ¥

«SE
F

f^

M E 400
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il r
rfi''p^

^

tí

Cl

Í >
P

!
f r-p

p p
I r p y^ff.

un» tou - te la for - tu

pn que dis fruten o

f=F ^^
j

tros
,

aux au - tres toute la pei-nej notre sort est de for-

nos - o- troSfSiemprcnos - o - troSj lo te - ne-mos que su

) f n f r- :£: P^PP
^i.

g^H^^^^f^±^ ÎËPP :t

^ uns toute la for - tu

pa que dfs fruten ó

ne^ aux au - tres toute la pei-nej notre sort est de for

trosj nos - o- iros, siempre nos - o- troSj lo te - ne-mos que su

SCENE 2^i?«

.Salud (venant de la rue. Elle arrive désolée
) i=^

Ti-anqiiillo

F^^^^T^^^^^ffl^^

La Grand'mère

Grand'mé

A - bue

Te, rien en

la
,

no

co - re!

vie - ne :

-8=

3=
S=

-^—

^

^P
Aifitato ma in tempo

Sot-

•) = 120 Q»^
Ti-anquillo

3=

M.E.400.
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m
ti - se!

fon - ta!

w^ ^ ^M:^jfa#vjl PT P=r-^Vl I

'-^'' ^^
11 vient!

I'e« - drá!

Sois donc raison-na

Cui- dáo que eres ni

ble! tu t'ef - frai - es pour

na! Te a - pu - ras por

P m i b m \ r r '
f

fDoiiiKint à ses paroles un grand accent de conviction)

j jt y
\

) ^ S'a B hJ^J^^^;» ! r p
jv-^^uuü r

fi
k

ri - che^

bue - no,

et tu sais bien qu'il a ju . ré de t'ê - tre fi - de . le

,

ri'Coy for - ma!- que se de - rri - te par tus pe - da - zos)

^m j^^^P7 g^=3îï:S ^ ¥

r B* ft

g
w

^
w ¥
it a

r r r f
sempliee

^^»
qu'il nesebrû-le qu'à la flamme de tes pru - nel

que nose encien-de masque en el fue^o de tus o - ja

1..S,

zos:

et que tu peux te fi - er à

aunque es per-^o -na mu prend-

V
M.EyiOo
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.M. í y
\ \

'^ y 1 M=â *^-t:

lui.

-pal

.

^n^^^M^ ü S f^^m̂^ w

Calmo

Sachant fort bien toutes ces cho-ses^

Estás se - gura de que te quie-rc

pourquoi pleurer sans cesse pour

y es-tàs Uo-ran-do siempre por

Salud conforj.a

if18: 2fc:

Pour.
Es

^ f p

ce

.que es

la

por
me
e

La

G.M.
^ lui?

Lar^ajaente Ag-itato ma in tempo

La
G.M. ssr^T^ElÉ ^ ^ ÉièÉfi=*i £

Calmando

Ne - na, é - cou

Mi - raj cha - va

Tranquillo

te:

la.

c'est un dan
que es mu da

L
G.;,^É

Ag-itato

-ger.
- îii

^^m
d'ai - mer
tan - to

au - tant!.

que - rcr!..

M.E.400.
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f
:g=

Molto rit mirnso e sostenuto

a tempo
J ai dans 1 à

So - lo ten

me deux ien - dres
go dos ca - ri

trem.— é^ >ih>i,>i>i jê # *
.^

l

f

l

3=p>

ïsS
p n

i í^

ja

Irggirro

con anima

j i.^ti'p r -LlLl^ Hn^rTip
cel-le de Pa - co,

el de mi Pa - co

la

y el

^1

tien - ne.

tu - yo_
Ah!. il ne faut pas grand'

n - hue.- Il - ta del

^
r..—U-^^ f

m
i 1

ê,

/-
t::
E

^^^n^
- 5^^p ]^

s. S iîÉ^

mè - re, que j en perde u-ne... pas u

al - ma

,

que no me fal-te nin - gu

t
La Grand'mère

pé^i i
P

^^^
^ ffi

a;^^;^^ î^ JJ^Ji

Quelle enfant tu

Pe - ro qué cha-

i 5^S^

f ffi

vibrato

S i i
i
f m FJf

î^ i sa:

r" '«üuf
/i»

M.E.'iOO.
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i
Salud (Avec une profonde lassitude)^ E£ \ ^ 7_ i

La

G. M. |;!=:j 0> -^
Va_
Su.

faisL
-ra - /a'

Molto calmo J.:40

irjc
;i 3S3E ^^S. ^ f f^

La

G. M. É
f

É

sur la ter - ras - se,

he d la a - zo - te - a

.

m 4J .h
,

,r;

Í

Pour voir Sur la

^1/i - ra por ¡a

f

m

sempre t/uh'iss-.

pp-i^

rápido

M. E.400
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La Grand'mère mm^ ^p^/ I

_ la joie en per -

Tú^ quchas si-dn siem - pre la pro-piaale-

Toi qui fus tou - jours.

#Í ms.

la

G. M.

I' l

f̂ r r ^ ^ \

Dès qu'il tarde à pa - raî - trf,

Es quf cuan - dij tar - da

je me sens per - du
me qiie-do sin vi

^ 3E ï
son - ne!

gri - a'

Í S^ 1p J' \ 7 a^̂Em
Va, grand me - re!

-S'i^ - hnja-bue - la!

Qu'il pa-rais - se, je ri

Cuando el ven - gaj ¡mien-tras

y I.a

i'
ï. M. i 7 J-- é\y \ 7 liig, J)7 r h \f s

Yà part)
Quel malheur!)
''Oi'e du-h,rf>

R i s d o r. G , ne - n a !

Ri - e, ne -nul

m.m morciido
oco rit.

M. E. 400
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SCENE 3"

É m ^=^r 3e=»t

>

'^'*'- (La grand' mère sort en faisant un geste de pitié)

no/ f7ieh'rnse ¿a Abuela haciendo g-e^tos de com pasión)

Ténorsw ^Wl

Basses

Ah!_

Ah/^

^m
^

i3\
\j,l Marteau>

fe
misterioso

i ^m iz
^^ ^

^^- 7^* «fc^ 2XCT

^^^r?ñt=^

r

ISZ

dim

.

r r ^i?

fj /• (¡ 7"

±3t
"V

/^=il

» -r.

crcsc. _

r^' T.
i ^

(Coine prima)

M. E. 400
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i r rg"pr^ ^ p p
í»

¿^t^YTEW
uns tou - te la for

/a cííí' disfru - ten

tu ne, aux
tros, nos

f-^c-f^f

au - tres tou-te la

o - tros, siempre nos

7 V r
4

peí - ne; no-tre
o - tros, lo te -

Í4,

ism ?==^
>

uns tou- te la for

pa que dis - fru-tcn
tu

ó

ne, aux
tros, nos

au - tres tou-te la pei - ne; no-tre
f) - tros^sii mprc nos - o - tros, lo te-

M. E. 400
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fm^^ ¿-7 7 1

ï

sort est de for - ger!...

-ne-mosçue su - dar!...

riL F IoÜ
N

sort est de for - g"er!...

-ne-mosque su - dar.'...

é.

m.d.^
mv^^ m-.

*LJ tt-

rwjpTJlîTÎ

m
molto legato c semprc dim.

ï^i^^ss ^ îiî
te=*

|: T- :^
2^£à).

S^LIud, 'qui s'est appuyée àla porte, se retourne) (avec simplicité, dans le style d'une chanson populaire)

J' IfIfrrBJ-
Í ri ^ la/^ -1m' ^A\r

S. ^
Meu-rent ceux qui

Mue-ran ¡os que

pieu - rent!..

¡lo - rtin!...

La VI - e du
La. vi - a del

S.

i^^^=~ ' court

pau vre
brc

qui vit en souf - frant-

que vi - ve su - frien

Ú ¿M^1^^
^^vfT

^ir
Í ^1

rfo

pp

k
I

Doit ê -tre très

de - be ser mu
poco affr. ma
lánguidamente

1^
tí

court

i^

il

W^

î

m.ï:. 400



a tempo, st'inpi-e tranquillo
23

É
(quasi recitativo) I 3 S^^5 t .̂

-^~^S.
-^-

i iiii>-^
Ahumeschansons
Has-ta las caà

me -mes au-jourd'hui sont tris - tes!

ció - nés me sa-len hoy tris - tes/

r 5=5 ^^gt^^

pofo sti'inii'endo

Cet-te se-g^ui - ril

E - sa se -gui - ri

Je.

¡la

quechantait ma
g ne e-ru de mi

S.

me
ma

ra-

re _

poco 1-it a tfinpo

dit tou.te ma pei - ne!.

sa - bc h> que di - ce/..

poco rit. a tempo

* f^-'gf'-B^ 'f
J7', ^ fti

M. £.400
pp- '.
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(toujpurs dans le caractère des chansons andalouses)

p dol.

affi-
.. a tempo

poco rit. / >.y

^^^^^^ 2S^
savent le mal-heur qu'est la vi

rarsc de lo nia-la que es la vi

e!

a!

r' r
M. E.400



p
25

fe iS^ "mm
tri?

tris

te sen vint mourir à

7' i-no á nio - rir en
ma
mi

é im f m ^^ ;g^^^ ÎE £
por - te;

hiier - t(i:

il vient, puis il toin - be

ca - yóy st murió en - sf

mort

.

W^ k
h

8-

iw w
I

$ ^ ?
-0 0-te

JJP t trasparente
"^=1 TÇ

m^
'ito.

./£

^^^^^^^ ZE

Mieux vaut mil-le fois mou-
mds le va-lchaber - se

Ah' pour vi

Pá vi - vir-

vreseul et tris

. tantristcy so

te

lo

M.E. 400
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con anima

Lr^--^ f^^
rirl

muerto!
II laquit-tapour une au

El laahando-nó por ó
tre

ira.

ík

S I
V ^

?^
—rwT^

/A - // if/-
- ^ ^ '&" - fwn /

s i ? [if re .t^ á
i%i 1.Í íííí* ^-i bfi \i

s
-í^

dolce

f
^/•p-

msnü ff mesto

i ^F^^pJ 'I^^P ^^ 1

';; r F í I C£^^
et de douleur elle est morte!

y e-Ua de augustia mu - rió!

Auxtrahisons de l'a - mour
Pá desen-ga - ños dea - mo - res

2'Síj¿.

É hp
11^ 1^

r iiTjr^^m
<i

4
f f-r ''r:t'^'\íim

j

Le seul re-mèdeestia mort
nohiiynn -da ra-mo la muer

,Une VOIX danslaforge (Ténor)
te.

Qui nous con - so - le de tout!.

çue es el con - sue - lo ma - yor!^

heur auxhommesqui nais - sent sous u-nemauvaise é - toi - le! Mal

ha - ya elhombre,7nal - ha - ya, que Jia-ccconne - gro si - no. ¡I\ial
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-heur
-ha

F P I--'
I QbV^^-t

a qui naît en
ya quifïi na - ce

clu - me
yiin - que—

^^^
Au
fn

lieu d'être né
vez de na - ccr

f
mar
mar

M ^ í
^±£=*
I i

t4^j r c

í^^ £ PMf l n̂
mPKto

'f^

M. E.400
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s. á ^
\ V y ^tny

I

pplî^- iii'l PJifJJ I
I ^^;-r"f7

/

ri

rz

ent!^

en/_
Meurent ceux qui pieu

Mueran los que Uo

\ >}f Mr r ^ ^^

g

Ah!.

P
\ Ah!. Ah!_

+-^

A -

É^ ^r P im ^
pau - vre

po - hre

qui vit en souf - frant,

quevi-vc su - frien - do
Doit ê-tre très cour - te!_
de - he ser mu cor - ta!_

i ^ 7| I ^S^-.t

^
Ah!. Ah!

Ah!
Ah!.

^
Î'

Ah!.
Ah!^

^ ^^
1^-^-

Ah!_
Ah!.

Ah!.

4-^ r-^ 4-^

M. E.400
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SCENE 4"'r'^-

á Salud

(a-vfc ag-itation) ^^P
Éi

La grand mere, (qui revient paria pm-te de droite)

Quoi?. mais par-le! Il ar

''Çuf'? ?Çué pa-sa? Kxque

^^
As-itato J : 88

Sa-lnd! (*)

Ra-lud!

'/(l) Prononce/. Salou M. E. 400

1'
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Poco agritato

La

G. M.

S.

s. ^m rit.

f^
calmo

fol - le!

va - la!

Mf^iü r pt'
p
pfTPPir r^^^T^^^T^

Je croy - ais dé-jà mourir deson ab - sen - ce...Et voi-Íaque je suc-
ia ere - i - a que sin xcrlo me mo - ri - a, j/ó-tra vez es-toy mu

rit. calmo

W^^
J F

•'

>

M. E.400

á\
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SCENE S'^T"
Ag'italo e con anima

31

*
/,^^ H'^r ¡}\U4^

\\mv\^ r"^Ï :si
n w^

4

Pa-co! Pa - co!
'

Pa-co! Pa - co!
Paco (courant à elle)

Ah! toi mon Pa -co!

¡A - Jj mi Pa - co!

Ag"itato ma in tempo J =66

Á. y> trcm.

Ma Sa-lud!

Mi Sa-lud!

^^Í
(lui prenant les mains)

eui_
^¿Çuien?

Par-le!

/Di -lo!

^m Íï £ï ^
Bien ai - mé - e!

iÇ>ué pie - cio -sa!
pococïilmo

Si

¡Qué her

bel

m o

p cspr.

3 1 r i r^^^^^^^P ^

$
Toi !

.

/Tú!,

'^=¥

p
più calmo

^^.../J> J^i ^_

Ah! j'ai cru que tu ne vien -drais
'I ÍÍ nn sa - hes qué sus - ta me has

m

^ mm
-/-

v^^ -^^ -

J^

21 #̂
jyjt?

2%îi.

M. E. 400
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tl¡ i f>
^' i^

Quel - le pt-'ur,

Yb cre - /' _

|#èfe|g=MJ^4jï?j^

quel - le peur tu m'as
que ya tú no ve -

doJ . csjir^___^¡^^—

—

" 3'

3
"^

i ^ *ï
fai - - te!

n - ni - - as.
Paco (avec simplicité) f

tfi Í̂ ^^^^ ^
Il nVst que six heu

?Pe-ro es quelle tur - dá
Pas plus
Son las

tard;
séi:

ain - si que tous les jours
co - mu tu - dos los di

¿ *
~

S ' J ' é «t
' * ' * i

S
î i-Ü 7^

piii (iiiiinitto

ftni-^ t \>f 1

1- y~jr~»
r r'f fdi

jfcs I íEEÍ
p:

heurde tavoir près de moi! Tes. deux mains re -te - nant les

Con tus nui - nos guardando lasgusto de ver-te á mi ¡à - o!

1f^^m^üT fC ^

'

^ ¿>
m ^r.

¿C:i ñ
m ê^m^rs= ^ 5i

?=li r "ïVî

M. E.400



i
Paco

vi-vre mes yeux dans tt^s yeux!.
tarlas mi-rdn - do mt en ti!

Comment di

Tú no sa

re le bonheur que j'ó-

hcs laalc-grt-a que

Ú^
fOSa-lud!.

Mt Sa - ¡ud.L
poco aniínato

^ ^^^^^^má:
^'^'

P

''

P ^
prou

ten

ve, à t'a -voir tout à moi,,

go demi-rar - tedmi ve

àt'en-ten - dre par-
ois í^í-c¡/-cA«r - te la

^ip ^^
V

zmz

J

n
œ ffi

FF

£
Jii

M.E.400



34

É *t iP
ri

ri

Par
S?

le,

sue,

Paco

ii^Sf^ Efe ^^PP» P
Mon tré - sor!

.1// Sa - l lid/

O mon a

ma mi
me!

_ cou atnpiezzn

par - le moi donc!
si - gue

,
por Dios!

Par - le!

Si - gufl

Ú m t f
Ne
Ne

na!

na!
Ne
Glo ria.'

M.E. 400
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calmando

i
a tempo, ma tranquillo piuf

ÉE
7-^

P^i' I >Tl|.
i.' i ffJl> ^Í3^m e=í

Par
gue!

Dis-moi, Pa-co: c'estbienvraiqueja - mais, non,nonj ja -

Di-viej Pa-co: ?noesverdadquetú nun - cUjUnn - ca!

i^
J ^ p a a tempo, ma tranquillo

im
/(//W. ^;

?>:

^ IV

Z
S. S

y-y
mais tu n'oublie - ras ta Sa -lu -cil -la?
¡nun-caH de. Sa - lud fe al vi -da - ras?

Paco

Toi!..

¡Tú!...

i
/

zz:

drdce espr.

É
f

'JÜll pJ)'^ ^^^^ 3^3 là

Moi? Quelle i - d^-e!

¿F(;?/pMe i - dé-a!
a - mais! Pour

Por

Cantabilc J--40

^^^^^^^ FS^fh i
poco affi".

É
a tempo

F^ Eii±^ ^^^^
toi je dédaiçneles plaisirs du
ti yo desprecio las ga-las del

Cantabile

mon - d'\ Et tu es la seu
r>iun - do La sahes^chi -qui

le, la seu-le que
lia! te quiero à W

2'£¿b.

p M.E. 400
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*
^

^V'r-p'p»p i !
!i»p ttp tp pitj'aÉS

Sans toi tout est deuil dans l'air qui m'en-vi -

Sin -tí 710 res - pi - ro que el ai - re me

i i\ r Jr̂ Ai'-p
i rF^^^ s

f ^ «-

VI e, lemielqueje cher-chetu l'as sur tes le

/os; ¿a miel queyo bus - co laguarda tu ho

vres!

ca!

Ú ^^-if.irk gPPP rWPrr'A ^ ^ J ^ P^bbJ's. *i^
ron - ne; Tan - dis qu a-vec toi

fal - ta- con - ti - go me en - cuen
_loutbrilleets'il -lu
tro mejor queenln

mi - ne Pour toi sont mes
glo - ria. Pa tí son mis

^
^

•-
^ ^^J ^ m^s

Mon ai

Mi cha
m o

va la!

# Í
^xp lÎf ^fi

33^e^.^e **a»J^li^JÎ?l
g^zÉz m i i^

ïf 3P :*^

irrf.vi . t)ioU(i

.

.y. :, II^^^^Wtf^^^ tJMM^
// dim.

iii

P
"îu).

M, E.400
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lè-vres, o Pa
o -josj imi Pa

% P
mon

Ê
a

al

^^m s
me en un bai -ser

ma, que su-be en un

P P^P- P P mmon -te tremblante à ma bou
bf - s<>^ tem-blaníio,ámi bo

Paco

che. Sans toi tout est deuil dansTairqui m en-vi -

ca. Sin iî n¡> rt;': - pi- m queelni-re me

S w
7 7 1\̂H' ^H^nr^P ^^^-^í^S ít

Pour toi.

Por t!_
je dé - dai-fïne lesplai-sirs du
y'o dea - pre-cio ¡as ga-las del

i¿ tif a
:4^^ 1

fif

yé
(colin paria)

=?F

a tempo

=g= i ^ rit.

P
I T'Y^PM

Ijai'g-amente

i É
. ^

Î^ x#tt

run

fal

Ús
ne, Tandis qu'a-vec toi tout brilleet s'il-lu - mi
ta. Con-ti -go me en - cue.n - tro me-jnrque enla gl<>

p jMj'^j^itJ'p
I T-i'r'^pPF ü Ir- »

n-

mon
m un

de, Et tu est la seu - le, la seu-le que j'ai

d(i. 1.0 sa-bes^chi - qui - lia, te quie-ro àti su

I^iai'e'amoiit»'

a tempo

â i

/

^W;
( no

P'^'f

&mM rit.

me!
la!

M
1

'-^éé
^^

M. E.400
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SCÈNE 6^"^*^

l'ranquillo e mistéi-ioso

s. ^ "Fb tp ^^ Jh \A'i^
\

Paco!
Pa-co/

Pa - co!

Pa - co!

È - tre l'un à

Sièm-pre, siempre

La Grand'mère (surt de la maison et s'arrête pour contempler les deux fiancés)

é ^•pitJ' J^ji"P \^

Les voir fait ma joi- e!

Dà gîo-ria de ver-los!

I
ii

JUfppu p- J'iiip-i^ij* p
Monai-mé-e! Ê - fre l'un à l'au

Ml cha-va-Ja! Sicm-pre,siempre tu

Tranquillo e inistéi-ioso J = 40

tre!

yof

f
'Wf ttr̂ \^ ¿rm*f»i^ »^ïi^ ,. f ¿

^^ïJ [} u M^~^^
pp^ *ip''~^ ii-^iiJ

Itiij

*i^^l^

i ps^ Pf

m Seiiipre molto ti-aiiquillo

Í
l'au

jun
tre! Tou - jours!

Sirm - prc!

1 r ^j I > fp^'^ff-^^^i^r
Tou- jours !

Sitni -pref

E - tre l'un à l'au

Siem-pre^ siem - pre tu

tre!

yo/

Jh Tén.

^
o

S
Basses.

g
^

^^m
[m ái

^f ti^f « tti3P^^
j¿

#

Frap - pe sans re-

An - de la ta-

Sempi-e luolto ti-aiiquillo

m^
lyj. *^ ttJ

%̂73
7^ sempre

2s;s=

¿ia
M.E. 400
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La Grand'mère (qui a vu l'Oncle S.irvaor, le retient.)

^^
(Salud et Paco semblent loin de tout)

L'oncle Sarvaor (El fio Sanmor)

Ou vas - tu?

An - de vds'^

^
(Pendant qu'on chante dans la For^e, on voit venir de la rue
l'Oncle Sarvaor,- vieux f^itane, farouche et les sourcils fronces.)

Le
A

J
, ^ Ç=Ç

tu

ma

SÍ H Î5
la

re

che,

a

^*
c'est.

que ha .

_ ta des - ti - née! .

y que ira - ha-jarf..^^\
là

re

che, c'est ta de^ - ti - née!.

a que ha... y que ira- ha-jar!. Marteaux

-i

á
p

?w ^
^^

perdendosî

iÈa Uï^ Oi
piico marc.

im e ù m¡ y I -^

Î^ t' 9-

Salud.^ i l
^ ^i r r

La

-M. |ki=¿
Que dis - tu là?

Luegoes ver - dad?
Pa
Pa

co!

co.f

i
rtJ

'. J)*^ p

^^ "1 r

Mon ai - nié - e!

M/ cha - va - la.'

^ h h ^^ h m m ^^llCiP

s.
^^ ^-^ #

tar - /o.'

Com - me je suis ton frè - re!

Co - mo que soy tu her - ma - no.'

r

Car de

Er do -

$

mMñ^w

^
i
«î rsi

#^MM

f' f
M. E. 400

&

i



•i o

*
dolcíss.

ddlcíi

* •

É
Si'em

tre l'un

pre, siem

i
a

pre

^ í;Í< jl J-i
p.

E
Sifm

tre l'un a

pre

''^

f! p P
^' ^' ^ 'P M P l ^p

P i? P'^ }

Loncle

S. Î
main il é - pou - se u - hp fil - le de sa

min - go se ca - sa con u - na de su

cas -te et de sa clas - se;

clase y de su cas - ta;

u - ne

u - na

S.

l'au

jun
tre!

tos!

Pa
Pa

Ê ^^ =^

l'au

tu

tre!

yo!
L'un à

Siem - /rr

^ fe^L'iiicle

S.
P Up

F ' ^' ^ ^
fil - le as - sez jo - li - e, et de plus fort ri - che!

ni - ña bas - tan - te gua -pa y a - de - más mu ri - ca!

tr i Jj ^
tÎfU-U

=¿=* ^ piupp

^^^=» s^
f^

M. E. 'lOO



1^'

^íl

^

* ÎEE^ -, Jl Ji lJ^
J>. J) I

Ji J,

> ^pM.

*

Non, par Dieu!

TVV;^ ^o/- Dios/

Trop de

Nn mas
peí - nes

pp - ñas!

nous ac -

ê
lau tre!

^( .iclt

i^i
^i

1^! ^1
b' ^^

Lais-se que je le tu - e!

i Dé -ja - me que Id ma - te!

W i J.
*

J> ji ^|
l

Ji ^i j-- J'
'

^"Ji 'ii^' ^^Jí i^ J
a

M.

ca - blenf

tan - tes.

Viens a - vec

Ven - te con

moi; du cal - me;
mi - g'oy cal - ma;

pf

i que

que je sa - che tout!

yo lo se - pa tó!

I ^

poco rit. a tempo (• = 40 ) PâCO (sotto voce)

t=fe
Ü I

i
? > ^m

Pau - vre

Po - hrc

pe

cha

ti - te!

va - Ai/

(lis entrent dans la Kor^e sans qu'on les remarque,

en se tournant pour regarder Salud et Paco.)
Viens de-niain...

Vén ma - ria - na

Une Voix dans la Forge

l X '11^' I f P
y il JM ^~^

*

poco rit .

•)
f itr r

pp \piiro

P

a tempo

Mal - heur aux fem-mes qui nais - sent

Mal - ha - y a la jem-hra po - hre

77

-6l-=-

T
/^

-h5>-

f

"î? .

//w pp
M. E. '400

sous

que
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P F P^ ^ F^P^ ^e^ ^ ^

Sans fau - te.

7"f a-p-uar-do.

Et ne pen-se à mou-rir que dans mes bras!

No pienses en nio-rir rnásqueenmls hra-zos

t J' h Jl ^^^ i p ^ fi r̂
Un.-

Vuix. Í
u - ne mau - vai

na - cr con ne

Marteaux Moyens

se é - toi - le !

gril S! - nn

hÎ

Mal
¡Mal

heur à qui naît en

ha - ya qui en na - ce

^m W ^^
T i l

pp piissihile

^^

Salud VP -,

*

Pa
Pa

^^
poco

~d'' J
ZE

S¥

l'ne

V.ux 11 ^^
Ma_
Aii

pe

cita

ti

va

F U p p Í

te!.

Ai.'

±—
R^^du - me

yun-que
au lieu d'ê - tre né

en Tcz de na - cer

mar
mar

teau !

f! Ho.'

rprrfiqun rien)

r

corne un eco

M. E 'lOO
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con aiuma.
TU *f:

ff-
P

I f:¿ P^=^

*

L'un à

Siem - pre,

l'au

siem

con anima

tre

pre

fou

jun
jours!

tos!..

i ^r F"
^^'

p.

L'un.
Siem

a

/re.

l'au

siem

trp

pre
tüU

jiin

jours!

tos/..

F̂rap
An -

(semp rn si mile)

T

É

-li

PP

-^ ^̂^ rr^

p^• sans re - la

í/í" /a ta - re

í
Tou jours

Siem - pre!

rht

n

' r I

^^^^
c'est ,

PP

lit.
mu rein! I

^EÉ^
t̂a des - ti -

que tra - Aa -

f/ M. E. 400
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Lento, ma non ti-oppo. J - 76

Í
jarf...

(L'obscurité se fait tout a coup)

PP
^^ g ^ Í

-O. ^ is^ ^^ ^ ^ p
scynpn-PP

ohassu

Une voix (Tenor)
(très loin) i^^3

Frap
An

pe sans re

a?e la , ta

É
/lOt'o marc.

i ^ p
r^, Tt, ^:

'/• !r g ^
p^:W: :^S=

f
f m f :

l'f i ^ T f l'b-5-

"/

É ^l'iie

Voix f
la

rc

che!

a!
pofo affi-ett.

g 1f '^ •^
bk. —

r^i '^ïi

'^
"trr;

^^ ë j
^--

1

"¿/ y
=^?1^^ J i>; i=^ :;z5:

fiF=7="Rrb-i ^ & rs fs fs

vibrato

M.K. 41)0
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i
molto affi'ett.

w m =^*=i;^
sêmp re j r ma rea fo

*s=çf^ ^^m
/-

-íH5^
l5^-r-

f SISIU.

T^,

VA Sopr.

2? TABLEAU. (/«íír;n¿rfe)

GRENADE
Allog-i-o molto

i Ê^ ^
Contr.

Ah!.
Ah'-a plena voue
;^ ^

j: i b^ g fe^ ¿í^
p -, >^^ ^ 3

#
Ten.

Ah!_
Ah/-

r?
•^ ^^

Bass. piena voce Ü

Ah!-
Ah.'-.

\

É iM; ¿%: 2^ i^ ^ ^
N Ah!_

Ah.'^

Pleine lumière. -(Vue panoramique de Grenade,

prise du Sacro Monte.)

A plena luz. -

Alh'í^i'O iijolto dr50^

) ^^ î^\l^!^ m b^-î \ im ^^

m p'^ i.r:
^«Jt^ •^A- %è. ^.

^^ !¿*
i2f: -e*- ^1^r

M.E. 400

5^'

//

#=



46 Doppio meno vîvo

prT' pi P^ i b» i^f
z^
êï

Ah!. Ah!_
Ahf-

Ah!_

\fm \l0 \> m ^>Pm i îC-A.

Ah!_ Ah!
Ak/

Ah!_

^iiî ^^ ^ s
Ah!. AhL

¿.^¿^

^ f Tf' F
i
f

Ah!-

^^^=^
B.

\ Ah!_
Ah/^

Ah!
AA/

Ah!.

Doppio meno vivo
Largamente, ma con fuoco

C-A.

T.

M.E. 400



s.

||i;-A.

¡T.

^/
2 Sop.

£gr c;pr i
r üi^c; ^^^ r^ (loin)

É
AhL_ Ah!

Ah/
Les aul res

i te ^E "^^¿^

S^f^ Í
Ah!_
A/iL.

Ah!_

1 Cont.

m
(loin)

iís^íí±¿ Sss23 :̂^

1

Ah!
.-)//'

Les autres

Ah!
A/i/^

Ah!
A/i/

^ii^ ^ ^ S3S zz IZM

Ah!-

Tf'iior^

Ah!- Ah!_

rw^ rmiTé
^h — ^P 7

m P
î ^

Ah!_

Basses.

Ah!_
AhL.

m ê ^p I.

1 :i
V-i^

i • I V.

-19-

m
> Ah!_ Ah!.

Ah/^
Ah!-

^±¿^ #=* f L'^hJ

8

^
^^f^ *=Îï S
r

Z2I ^-^

^
*sb ^i^^ ^^ S^ Z2I ^ i^

3~

M. E. 400



48 a tempo J ; 58

cantabile

Poco sostenuto

M.E. 400



49

í
Süp. 1 et 2

(I.e jour commence à tomber)

nu irr^Ti^m^

É

pochiss. fit

7~
(au loin) La, la la la la

La . la ¡Il la la

la la la la la la

la la la la la la

^ & J :: 80 (Tranquillo)

it

^M à
dim

.

ê s^
â

w

^-J^Krffr J h-J'JiJ-J^J'j-'lJ- ^
la, la la la la

la la la la là

Sop. 2

la la la la la la la .

la la la la la la la-

Sop. 2 et Cont.

la, la la la la

la, la la la la

la la la la la la la

.

la la la la la la la.

'Ü' L7 1^ 'a

M.E. 400



50

LiL/^r'TíLj

^sJ bJl ll l^
^̂A^ I i'l I

^^^^^S: i 7^^^j..;^^ff=^^^ T=í m
-#

pp

é i-
^^ 4

—

^^p ^ ^^ r "^ 'b^

1
f-'J^f f f f p í=£

LíifLf f-
m _ m^^

g
i, i ^_A i !_ i iSpF T semprtípp r

^^tt£j=t 3=
2i:

S :£
\

^#ffi^
~7 T
ppp

w mu mnrcnin
^m

'C^n 'i M p

^r

pochiss. rit

.

í .^
Scherzando poco più mossoclie

M. E. 400
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^^ i^^ f rr wi JhJJJJ^ ±
^J ma marciito

m t
i Í 7 7

?
it

p
ifiz-^^ 7 7

Ooin)

^3F
}%IH' ¡ LJW 'i

'^N h ll ;t ifisit
±Éfc tt "H^H-^

I

La, la la la la

La, la la la la

qi (plus loin)

la la la la la la.

la la la la la la

la.

la.

fi-'t \,o
^- iíí -fr^
p-f^=4- ii: tüfi
Ah!_

r)„ fpresqii'àtouche fermée sur A)

:¿ =T=¿ ff tfcdt
l^^4=^P it^ tii±t

r\

Ah!_
Ahf_

I
(.^-.^)

Í 1.
H=*f~0-

H ^^. Í
S^ l^*ï<^

hfct

pp ;;/.

^^ ^ ^ it
tíl. ^ 1

f
Jl

s 1±^ K
r=

//
M. E. '(0(1
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Ji
fplus près)

1^
La, la la la la la la la la la la

Zíí ,
In la la la In la la la la la

la.

la.

fin oins loi»)

^^ û *ü
A !i ! -

>l/i/-

f/iTO /'iV/j

'¡',4^^ ^hh¡-i'^^ñíñsp
i

La, la la la la

La, sla la la la

la la la la la la la.

la la la la la la la.

(pnco plu.

(\-\\ p •

izz:

i^hi

g
(pnco piuf)

J-Í 4 ^ÎÊÎi
Is^^^^^

f^N
Ah!_
yl//.'_

H K ^ ^^
»/ ^fi=2fi ^^ 4F\± ¡__^ ÎL.

'Sa.

M.E. 400
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i irrji'trtf l'ft J'Pf i
la la la la

Lií 1(1 1(1 1(1 1(1

la la la la la la

la la la la la la

^ 1(2=

üz±;

^

Ah!_
Ah.'_

pn'f

£sífc
üzfc

N
Ah!_
Ahf^

^n Â

í tn

Ah!_

y;

=P^
Ah!
Ah/
(ouvert)

S y.

N Ah!-

/^

M. E. 400



54 (J.58)
a tempo
ma sostenuto

rit.

U'
rubatoruDttio^

I ^ ^ —-- .j —
-~,,,^^

Í ^=T
:l_^ f

^ f T y
espr.

I,

??/. rf.

*^^=iB /^>i-

ta:^^4":£ ^
T- ï r

(La nuit vient)

i>l nochecsj

Sopr. et Cont.

^îa.

M.E. 400



^^
di'm.

r

presquey dim.

dim.

Ah!
Ak!

55

PP

PP

P^
Ah!.
Ah/-.

f^hassd

Une Voix (Ténor)
(au loin)

M.E. 'iOO
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Ak/-

rit.
A tempo, ma calmo

S? b

J

,

Sopranos et Contr.
(Toujours au loin)

± :^=^
i^ j) ; i ÍÍ

k^it
j' ^.jMif Tj \^í^J^iè i

zsz
ffÇ4 Itl 7ff

Ténors

La, la kl la la

La, la ¡a ¡a la

la la la la la la

la la la la la la la.

J,

i ^ ^ \û^^̂ \\,i''^ëhj^
K s jNm ^^

P' t i \\>t'\\i^\,¿ i i m
la la la la la la la.

la la la la la la la.

fe

La, la la la la

La, la la la la^ î zn. za.

<
(plus loin)

_¿

Ah!_
Ahf-

± É-G- â «:2P T
ppp-.JW,

PP poco

^j=g^ m 32

32 31 *33:

M.E. 400
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(tres loin)

i
Sop.

P f
'

Ê ^^
*^ Ah!_

Ah.L
A MfZZO

Pi^S -d r-r ^ i
f= f r«7 ^^^^7

Cont. Ah!-
Ah/-

Ten.

Ah!-
Ah/-

$
iF?
-t-^

AhL Ah!-

*
^ a ^^ ^ S

(La nuit est venue)
CinucJiPriój

#S^ =5=t *í
pp possibilc

P ^á¿
f

i
19-

^ €7 17

"Seù.

^'M

:jf=?^7 >

Qt«8^ S
^':ii^»«¿"^ lia

J -I I I _ j
I j-—- Jl ^ > ;i:

ff: ff
a ^

scmpn- pp

-fe^ :^ ^m**^

intenso map

RIDEAU *^
piupp̂

^Ul^

1'^) Le rideau descend lentement et tombe sur la dernière note.
pp pnssihilr

M. E. 'iOO
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ACTE II

PREMIER TABLEAU

Une petite rue à, Grenade. Façade latérale de la maison de Carmela et de son frère Manuel. Larges fenêtres ouvertes par les-

quelles on aperçoit le patio et tout le brillant tableau d'une fête très gaie, la fête qui celebre les fiançailles de Paco et de Carmela.

Calle curta en Granada. Ocupa casi iodo el telón la fachada lateral de una casa, con anchas ventanas abie--tas. al travís de los cuales se v¿

el pulías y en él todo el brillante cvadro de una muy ale/^re fiesta: la fiesta con que se celebra la hada de Paco y Carmela, en la casa dr ésta

y de su /ter mano Manuel.

PIANO.

«I--60

Alleu-rainente e vivo, ma non ti-oppo
RIDEAU-

Scène I.

Le chanteur
EL CANTAOR Poco meiiovivo

M.E.-iOO
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Ch. m

" IVÎ lll i !! f

F

F f^îT'!!!! fc#f!!g i '!! !!!l•• » ¥ » V *- I r ri— f ^r- W- V- ^»- )»•»• '•- V- '»- » ••
b=d—F r r f L r I

^
'

—
' r ' 'j ,T r r ^ "^ r l-t l-l-l.

s Í ^

i^ =?=^

^=¡-#^

m
pp -^rm a pp

tó ¿
¥

(quasi glissando)
'to.

1 Ch. 7 7-

f îff

Ko

* ^li
Y p I a r - tJLf-^

/

Jl
•^

la »
"y »f ?i__

r

g f
à pinrrrr (scmpre quas i S'h'ss.)

^ i^ff M 1^
m "^ m HH^ ^s

'Sa.

rt tempo

1 *i y!Ch.

chan

^ ^ Les femmes

te des so - lé

tó j¿í>r so - le

i(i)
Je
Yo

/•^W Soleares: chansons andalouses.
M. E.400



60

Le Ch.

ad lih.

^)^^ r P |^'¡r^^ a. tempo

te g ^ P

chan - te des so - lé - a

can - to por so - le - a

fffif ff if r

res.

res.

Pour Car - me-
A Car - me-

ftitt'ILJiLLLfGuit?

dolciss.

Ü- ]^]^g M rrggpg Í' P M 1^ ^^Li;Ch.
t'=F=^ ^

-Il - ya et

• //' - ya y á

Pa
Pa

m
co,_ en

y al

me -moi

re - cuer

re de leurs pè

do de sus pa

HZr ' r r P
'

F F r F F
'

r F F ' s

=â
Guit:

trj-T2

a<¿ ¿ib.

'>- M ^
I r P M r MP I c¿i;c¿¿LeCh.

En nié - moi
Val re - cuer

re de leurs pè
do de sus pa

Giiiti

P

9:
'

^^y

1

—

i

poco i

marc.
\

f>-
:±=±

M. E.A:On



Tempo I (W.:60)
61

Ch m

^

,

-res:

- res/

Les femmes (Sop.et Contr.)

Î
Ô- le!_

f.r O- léU

*^ m f^
O- le'

O - léL.

Groupe Les hommes (Ten.et Bass.)

o - le!

O - le.'

g^^ ê I^ fc

0-lé!_ O - le!_

O - léL.

O
O

lé!

Les femmes (Sop.et Contr.)

É p p [^ ^^
P

I lQ' r I p
^^

P p.
^^ £^^

Vi-vent le ma- ri - e
*• Vi-va el nue - v<> ma - r!

Groupe Les hommes - ^ -^

(Ten, et Bass.)

et sa bel - lé é-pou - sée !

y suhermo - sa, mu-jer!

m p p f g p
i tffr

I

P p P P ^
|

ii^
^ Vi-vent le ma - ri - é

Vi-va el nue - vo ma - ri

et sa bel - le é-pou - sée!

y àu tieryni) - sa mu - Jer/

M.E.400
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^

lé!

lé/

S-^
Vi
Vi

¥,
|

h ,

; ^ f:^
ve

i

Pa
^=¥H <-

co aus
co ta m

:t È
bien!

Vi - ve!

Vi - va/

^ :^fc^
Vi

17

ve

va

Pa co

a)
aus
tam

me
me

>, m
si!

bien/

la!

/a/

Vi - ve

!

Vi - va/

^^ ^ ^ "^ ' '
Cont.

i.

Vi ve Pa
Pa

co aus
tam

^ i

si!

bien/
Vi - ve!

Vi - z)iz/

F ' 1^
•^ Bass

^^^

je,

Gr.

2«

Gr.



m
Le chanteur
EL CANTAOR

^(

»f-

Gr.

m ^

H

-ló!_

Gr.

^
A

N

i/l

W^^
E-cou - ffiz !

V(iy a - lia!

F- '
\} V U' M

'A

Chan-tt^, ni - ño!

C(Vi-ia , ni - au!

^^^
5"^<>

Chan-tf, ni - ño!

Cnn-ta¡ ni - ño!

y-
-^h-^ f^^

'Á

Chan-te, Pe-pe!
Si- ^ue, J'c -pe!

r
—

\ p 7 3 W¥^¥^
Chan-fe, Pe-pe!
Si-^ue, Pf -pe!

l'oco IIH'no ( J-: 50)

« m. «.
dolciss.

63

E ^^
P
^f t È^^ S-^—

^

^
« * \L

^if :3=5i
:^
—

^:^

•?• 2'ia.

S ¥ri Ch.

uit:^

^
^

s

^ ^

s 7 ^

te

J
7 "^ F*

M. E.400
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LeCh.^ ^f*=^?«=i^rTfr\ rlàfi

I
Les femmes

Tous

Les hommes

m

y!

^=t^
^^^=^

O-lé!
O -le.'

m-

Tes yeux,
,'Fá -ya u

\

^

O-lé!
O-lr!

k Îf t l
|

ftt^t#ft4^
|

4ftti|f| i| 'fi lGuit;

i
mi

\ «« *
N 7 7W

m
f

ÍT

LeCh.

VI - van - te=, e - toi

«615 o - jos se - rra

M

yeux, VI-

ya u - nos

o -le ya!

O-Ie ya!

m
O-lé!

O-Ié!

J^Mn4 *

\

3 I I? î Í fiMf 1^ nGuki ^

dniciss. \rp

m
M.E.'iOO



65

leurs_ ciar-tés m'é-blou-

íi'ir na -los un po -

P
' mm i

p p p ip

?

^r^

^

IS

qui

sent,

fo

en chas- sant .

pa que p'ue

l'ombre et Ses voi

¡la yn mi - rar

" * »

—

» p »— P P » w »

—

» » — » »- h
">

f

S¿
'y

'>'

^
•> \4 P p I F' ^ P^

a piacere

fTfr^rr^rrf^^
En chas- sant. l'ombre et ses voi

r/a jyo w/ - rar

^
'7/ ^-^^—

^

^ f=±-^—

^

-^T
M. E .400
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Tempo I9(J-:60)

-̂les!

!os/

^Î=T:.
i-'U ' \

\;

'

^
'^ \} \^^^^

O-lé! O-lé 3' o-lé_v o-lé va!

O-Ie! 0-ley o-le y o-le yàf-

fel
/• '' ^' p U'i'i'^'^'^' i

p
^' i^r nvr' ^PF^^

O-lé! O-lé y o-Iéy o-lé ya! Debout ni-nas,

O-lé! O-le yn-le yo-le yàf Ar-sa, ni-ñas,

et dan-sez!

y á bai-lar!

Tempo !<? =- -, . ^ molto dim.

DANSE
molto ritmico

2'ï£i.

(On voit 1.1 danse qui commence)

M. E.-iOO
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marc, map

• mm •

^ =^^^

rf;>«

.

M.E.400 M. E. 1639



68

crcsc. moUo

f

^^^s S ^-* é

ffsempf

^ V
f

9^ 5it

^ X ^^ ^^

^^^ P Suhifi)

^

¿f^

'poco

f iTp
l
.

^?p

^^ ^^ ^

i ^^ # ^^^w i»^*

M. E.400 M. E. 1639
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7 ' '

f^!7} jMÀàJ ITSTj ja±] \,à Fïï^^1

I
tiES h-»-

m ^. j
Pesante, ma con f iif)co

3 -!| h 7^=B:F^
^j* SK:

«^Î^ÎT

/

P ^ # \ r
-»- *- =pc=:«

r-•^ i!y 7 i?i 7 >: 7

f^
'

N^ 'é^é
srnipn- snm'Ié

M. E,400 M. E. Ití:i9



70

p dolce

I

poco^ W4 ñl_
^u^n- rrrrrr f^m s^

#^ ^5^m^ z^ T

?»!»»»

:ïtfal ?= ,̂,|lrr r i

^g-
tt^ ^¿r f r i

^g i^r r-fT r i
H^
Wf^

§̂ #^ Î*i ^ ^tt
M. E.400 M. E. 1639



71

g ffP >

- .?

^ ^
Î
^
s

f

¿E ^ É
w*»^

i è i ^4aï ^ * *

f p - rf P - =ffP P k
1^

* ^ m F »mr ^ m m ±-5m' m P m

^^—hip^f^

f

^^ j!p=^ i£ P

M.E. 400 M. E. 16:î9
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é
srmpre marc.^^ tXAT^r^ «f

^m ^
/ »/ # ^ /

rf ^ g 7 > ^ ï tEp; F=^ ?Í
r T p =F f-^

«î
S-

i p^ p
/^^ 5==±:

^ i
-1»

^ • M r p Ü t ' lit > ^ I ^

O^

e
k

M.E.400 M. E 1639



SCENE 2«!?« 73

Salud, qui apparaît un peu avant que la danse soit finie, court a une des

fenêtres et regarde a\-ec anxiété dans la maison.
con anima

-< jîiii'
?j^'r p- i

» ji''p
p
jTf^'Wfa^

J: 6»

Lento e sostenuto nif

Il est là! le là . che!
AJliestà! Ri.yen . dOj

a .vec cet-te femme! Sépa
jun.to à esa ntu-jéf Se.pa

intense^ ma nnn J"

M.E. 400



74

a mezza voce
I

Elle va de nouveau à la fenêtre, décidée à appeler; et puis elle

se contient encore.

^^ p^.V p h' #^^Efe
^' J'nJ^^^'J'^l^
Ah, JB nie sens mou
}'f> me siejt -to mo _ r/>/.

rir:... Pa.co!

Pa^co!
Pa.co!
Pa-co!

Non!.
No!..

Calmo
Aíritato órese, mtlto _

!
ï j^ Á ^ 5:

i
-t>r-*^^^-V^- i^^ ? ^f=

/?/?/? Í»^ e ÉŒ
(mezza voce) doloroso

^^ ^^ ^^^ * Í
Non
7\V/.

Non! Quelle an . gois . se!

Çué fa - ti _ ga!

^^ Myjjt-
O douleur!
Qué do -In!

Mon cœur ces - se de battre,
U - fias Te_ces se me pà.rn,

puis m'étouffe tout -à

y ó_ir(fiveces seáis

^F U U ^3 ^zt

PP
dnice rspr.

it :g g: lE ^ : i

tti^.4f^

rEJ"XJ
fo;î forza^ ^^^^S ¥^3=

-r-7-- -^^

—

^ ^'1 J^l éS V^ âî^
coup battant ainsi qu'un pauvre fou!

. pa - ra co _ ///'j /':> . co el co -ranzón!
L'in . fâ - me!

i Çué in - gra _ /o/

Seinpre sostcnuto

p;3^

L'in
¡Qué in

M. E.400



75

í. Queluiai-je fait? pourqu'amsi il me tu_ fâ . me!
-gra . ío/' Çuchnhréje _ cho yo

pourqL
pa que asi me mue _ ra,

OUI, pour qu'il rne

pa que a _ si me

Jjjí-jj
g

p mn sonoro

te

^ ff
:i

^ w
f̂^^f

^ ^

, _ intenso ^-j^.

-té' * '

frap . "jDe sans la moiiindre cau
ten sin cau . sa nrn _ gu

se, sans loi ni rai . son?..
na, sin ley ni ra _ zón?..

^^(^
^fp^^-
^

^ ^

-T^

ü.

^ ^
f dirn.

'*^P\ Jr^^

r-' vT.:..

i'> p"~F J' ^' íM r
Tous. me le

me In r,

ca _ chaient;
cu! _ ta

^ Vf-^'-^spf

?

p^
âJSÈ^

a

(
p. # -tf^^^c

lui par in - fapar in - ta . mi
porque es in _ fa

^m
e; par pi . tie
me^ por piedad

^m̂
^

^^*^t^ ¿
23C m

8-
M. E.400

ïbiles au . tres'
¡o'i mi _ '^<;/

molto Larg-amente

"fi—j.

;iiim
biIpiÉS

Í?-

'îa.
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¿̂^ P P P
*, • 1 7

Ils croient qu'ils me trom - pent,

Pien _ san que me eti-ga . ñaiij

r -̂j' 7 y Í
que j' 1 . gno
que ig - ;!(5

remon sort,

ro mi suer te,

Dieu
/Dios

U^^^ p ifeES H»-^^^ ^^^
^¿a u ^ ^=fs Kil

Í
s-- 8-

''quasi parlato>

\im,
, \>m' ^

s. -^^^ m m^^ P̂=W 1^
Pourquoi suis-je
Fa qué habré na

ne
ci

pour souffrir am
pa mourir _ Wii" a

rit.

. si?..

s-?.'.

pnrn

^ f' ^F h-t'
ê
I

poco

y -

^^'Mf.^ 1

s.

a tempo, ma sempre calmo

M. E.400
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srmpre p\ —

Comme l'oi. se. let si tris .te..
Como el pa-ja . ri . llo so . lo .

Com
Co

i—^r-

me la fleur fa . né

Í3^^^¿
-tP^-tf-

*
jtyc» Fspr.^ I^

i ^ kfe

f' ^ ». hJ. J ^ ^E Ü;

^ "inhiti.

i.hjH,. J J'
I

I ) 7- br,
I

'r ?7n p
'p

qui commençait à s'ou.vrir!..

Cunnd'i empe -za.ba à vi . vir!..

N5n, Non!

j'ir'—

^

^ ^WJ¿*X-

Pourvivre en souf .frant
,

Pa vi -vir su -fririi^
i^- "]fP

do

W^ rsz ^m L r f J

* ^ ^ ^ ^^^ ^
^ ss ^^=i

te

nfp

E y?-^
p ^p

?'•

^
î^~^n^ 3=

h or. ri

.

F=y ft
de cette hor.ri.ble
'"o;i i''ç _ tp ho.rri.ble

mfp

dou . leur
/(» - nar^

mfp

il vaut mieux, bien mieux mou .

fs me.jor, me^jnr nio .

(J:J.)

%--% 'rC^^'^Tirr K*, ii;^
i?t

Ah! quel mon
yij' qui' m un

. de et que d'' cho . ses!.

do y a y qui- co - sas/-

^ ^i i »

M. E. 400
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poco rit ,

Le Ch.^^ ^^
Vf-\

a tempo

p F p M P T S I ^ P P''P
^'

1

'-^ ^«L.

Ah!.
/ Yay.

Tous

quel vi-sage a le no - vio quand il

que ca ~ ra pa-ne el no - vio mi - ran

re - g-ar - de la no

do la de la no

k
O-lé!
O lé!

¿* MGiiiti

pofo rit. a tempo

S
Scllud ("avec un élan subit)

Ju^/F ''a i

^- E^^1»^ i^^
Non!_
Ao/

Il faut qu'il m'en . ten . de!

Ne - ce - si - io ver - le!

Guit; Poco ineno iiiosso che ^'; J', ma cou anii

I 3 I

4^=^
I -1

,

Í li''[? hJ' J. ^^
Ah! c'est as - sez tra - hir!

'Ra^ - ta yá de irai - cian!

Qu'il meure ou qu'il me
i Çue mue-ra ó que me

M. E. -iOO
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cji ^p JmJ'^J''-¡i
^

pl^rí'p>7

i'con for/.a)

^9 í P' J-'l^
tu - e! Ou mourons tous les deux!
ma - te! Que mu - ra-mos /os dos/

L'in-fâ
Çué in -fa

fSaliici qui voit la Clrann' mere et somincle

SCENE 3^r
La Grand'mère

^^vec horreur}

tombe dniià le bras de son aieiile.)

(cun itjiima) rit.

La

G-M.

I.'oncl^

S.

M.E.400
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i 7- k| PT^ I .L ^ JiJ Ji jijjJl Ji i í¥ OTu vois, je l'ai su. Pourquoi

Ya v¿s que lo su-pe. ¿Porqué

ees men - son-g'es.''

tf ca - lia - has ?

^ i
G.M. rxbras !

hra - zos!

L'oncle
,^V

;¿i44UUrT-ri i^^^V^
Ma pauvre pe -ti - te!

/Probe cha-va - ¡i - lia!

a teinpo, nía poco aíritato (J:J) •: 72

Malheur sur sa

Miliha - ya su

trem j ma Icgg

^f^^rrn kVt-H\^rv^^=^
grat!'

srra - fo :

Tu vois quel in

¿ Tu has vis-io el in

Sans dire un seul mot il me
Dr - jar-me si'n u - na pa

^è^^^^ gi ÏTLa
G.M.

ggàsj£

Ma fil

Mi glo

le!

ria !

¥
S

3^

^ Pn^ i^ -v-a

iiÀ^ J^ S
rs2 lis-

r r
cp
s¿b.

ME. 400
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j JW> y >J'JÜi
|
iJ^.h i ^ ií

¿^
quit te, me jette à la ru - e !

-îa-hra! Ti-rar-me al a - rro-yo!

Il pense sans

Pensó, de se -

con espressione crescenfe

oncle

S

^S i swmm *
p

Malheur sur son â - me!

Malha - ya su san - £:rei

iP^
1 !! y

"W

^
J^^ rs;: ^

^

^^-.z:
Ha:

jzazá
-^trV^ -* î

f T
t^

r
bF \h

"fitù. 'to.

1.

*J' I.J' ^_jl^^p^J' y il i^^p ir^i II
j J i,j^.ii^-^^^ji—jLl^E^gàaP^^ P

dou-te: ''je la quitte;el-le meurt; je n'ai plus de souris; et je suis en -fin

gii - ro: ''la de - jo\ se mue - rejya-si yo me que - do sin pe - ñas y

I^V'^ bi'^

(avec fureur)

^^ ^^S

te, le là - che tri

to!j y a-cier-ia ej in

^
li - bre."

li - bre.-"

^>^ 7' i

L'ingrat

Y a-cier

pen-se

ta el in

JUS -

gra -

^^S P r r ^
Í i

Malheur sur

Malhn - y a

son sort!

s'i/ suer-te !

cresc

.

poco a poco .

M.E. -'(00.
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<'(ran5Ít ion)

poco l'it.

(avec douleur)
a tempo

(avec fureur'

^-U^J-
p ^

p M ll

^>
&^T ' ' I

^ i
La

G M.

l'or.

o

on ra

se

chè - te

zur - cen

l'hon

la'i

neur!

hon - ras/

(cou forza) L^

L'oncle^ Í
f ff i f

Mal -

fa\ec fureur)

â
Mal-heur

M.E.400
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83

Imm i
L'm-fâ - me !

i In-grn - to!

p p P p M i ^'^P v'''rT p^^ ÉiLa

G-M.

Loncle

heur sur sa vie et sa

ha -ya su tí - a y su

r

ra - ce! Mal - heur sur sa

san-gre, su suer - te y . su

=55î^ F M H î
I

^f
, p r

I

rïR^
±:

-heur! oui, mal - heur sur sa vie et sa ra - ce! Mal - heur sur sa
-ha - ya, mal - ha - ya su vi-ay su san-gre, su suer - te y su

Sostenuto
aJhirgando pesante

^« •

a tempo
Ht.

33

i > ^ .[>i^Oí itni^-^ -w^
Jf

-à

3^ ^ i^*nj^ i # 1^u J J 3
i±

i
Sop.

irirfs)

3= ^F^^\] \\ ^
i
^ ^i ^^it

Ten.

Chan-te, Pe-pe!
C«/2 - ta, Pe- pp.'

O- lé! O - lé!

O - ¡pf O - If-.'

^ ^ ijh ^JH ^ < jl
li ^' r ^1 ' V ^1 ^'

•^' È-^^p-^

o - lé! De - bout,

a
O - le! Ar - sa m - na^f

O - lé'

n - !.!

O- lé!

O- h/
O- lé!

O - le/

Bass.

§^^^-^
J_^ M

^ ^1 r ^-H^- ^ ^1 "^ r ^^3E^ W^
\ o - lé!

O - le!

De - bout

,

Ar - sa

ni - lias: Ions,

Vil mos,
ni - nas!

ni - ñas!

a teinpf»( J = J.)

f
La

G-M.

Loncl'

S.
^^EIS^-QTP ^

me - re .

ma - re!

(Guit;ire< rians la maison)

a tempo ( J = J-)

ff

r-
M. E. 400
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^
/ (J.-. J )

( rir>'s)
( risas)

#^f^
(Bruits confus)

^
Dansez donc!

A bai-lar!

I 3^m ÍE

(Bruits confus)

ï
N

É
Dansez donc!
A-bai-lar! (Sàiud croit entendre la voix de Paco au milieu des

tei:^i^ W
:/«

'

î| J ^

É
E- cou -te! Ch!S ri - res!

O - ye, quea-le - gres! (épouvantpe;

7 n
f!

^i ^ J^'f=^=^
ÍG. M.

l'oncle

N.

Ne
na, pour Dieu!

««_, /cr Dios!
Non;

^ ^#^^
Entronb ensemble !

in-mos a-dren-to!

bruits de la fête)

É ^'
I

''g
^ ^T p ^ .^

(-^=;^)

ft ^
Je - sus! Dieu jus - te! Sa voix! Sa voix!

Je - sj/j/ Diiis san - io! Su voz! Su voz!

La

G. M- m
t<

1 j!
J-

!

tJ' ^ ji iP s
fi-

Sar-va-or! Ar - ré - te

Sar-va-or! Es-pe - m!

M, E. 400
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Sosteimto

jî—
P

\ r[^ p >A\i jijygji^s.

La

G. M.

(il Sal\id)

# J' Í-, ^ ^

Sa voix

Su voz

mau - di

ma! - di

y
te

ta!

fautqu ilenten-de aus-si la

Quie-roquecscuchefambien ¡a

^
^

Viens donc!

(loi . espr Sostenuto

(avec douceur)

(Elit- chante aujirés

d'une fenrtre)

l J' J' ^ V

Lai'S"auiente

i^, i 7 j) H \>r i>i' ^&f ^^
miun-ne)
m; - a/

(sujipliant

Tais - toi!

Ca - lia!

IMal - heur aux feniniesqui nais - sent sous
Mal -la - ya la jem-hra po - hrf que

I.a

G. M. Í '
g r P j '

Pe-ti - te!

Cha-va - la!

(colla parte)

û i^d
pp^^^— Z^

tfi- T

^ =22:

7 i i

_?^^?

É i

(Les br\iit.s delà fête dëeroissent dans la maison, comme si l'on prétait

con anima^m^T^¥m. Bi t>r 0^ir
¥=F=^ P^^

u - ne mauvaise é - toi - le;

na- ce con ne - gro si - no-

ma) - heur

/mal - ha
à qui naît en - clu - me_
yaquienna-ce yun-que^

au

en

m. s

2 "Xeû. sempre

M. E. 400
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roreill'^ au chant de Salud) (avec tendresse)

g^ ww 1 ^ m^
lieu d'être né

nez de na-cur

mar - tpau!

mar - ti Uo!
Tu plfures, grand' niè - re!

NÓ Uo-res, a - hue - la!

Mesfo e Sfiiipre sosteiiiito
dnl. espr.

i Ti
~

i ,,1 ;.l lir.^^ J'^/JiJÜn^v^-B
fenêtres!

La grand'mère
(aToncle Sarvaur)

Il faut qu'il m'entende atontes les i

For tóaslas vert- ia-7xas me iie-neque oir!

V- 7^JüiJi I M i ë w

'PTf
Je n'y vais i5as'!

}'( no -voy!

L' oncle Sarvaor

S V
p it 7 P^ 7 I ^ ft

IN^oi^bi!

Yo, s!!

i
Wf

s
±t m m ft i^ •4

PH sonoro '
. J^r^

m
t

^ m
p!u sonoro

K J' ^.li-J-XJ
g=

Í

r
7 7 ^-ti

»
' J . t PlBW^ ^ tSr

r r

a tempo poro aff rot.

'Entraînant â une autre fenêtre la prand' inëre et l'oncle Sarvaor)
i-it. a tempo

i 'i 'Vv n pF^^ ^r^M^Ts. ^2-.^

—

1~

y=f
Ne_ dpmnndeplusrien d'el

prcg'uniesmáspor e

:V—WL

le,

lia,

ne vas plus à l'Ai

ni su-hus a su Al

bai - cm ! .

bai - cin!

.

* >_
m

7 ^-LJ-^f:/ S2^ f
/ /

O' ' J—'J' tt
;"'.5//a parte f-^ jf

y *i «y

r^—f
'

«."6ajsa

M. E. ïOO



Carmela
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(effrayée)
] j | 1 j |

^^i ^
^

Paco

gu'as-tudonc, Pa-co?

Qué tienes^ Pa-co?

8
O

^ =5=

Manuel

Mais
No es

m
\

*^*m % fí
i nr rr> i^feFf ^p^'píTO

E

Elle est niúr-tCj les pierres mê
Semu-riój y hasta las pie

mes
dras

se le - verontcon-tre toi!

íí; tien que alzar contra tí!..

j
i ^^

a

Que tu es pá - le!

Te haspuesto hlan - co!

É h ;?h ^ Efe
^ ? j! ^^ ^r "^

ríen, mais rien!

na, no es natI

ê
(nux invitPs)

\z^m9^ iü: ti

n fa

í
^

É

Mais rien, pe-ti -te. fl faut dan -ser!

No es náj te ha di - cho. ¿Que-réis bai - lar?
^montrant une rue à droite)

-^^m
C'est par là que l'on

Por a - Ili es- ta ¡a

sti'in^endo

I

M. E. 400
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allars-ando

iff==hg^j^^^^
en-tre!
pui rta!

La grand'mère
(avec eifaremTient)

ïP mi g^^
L'oncle Sarvaor

Non!
P,; r pie-dad ! ¡N'.\

Par pi-tiéî- Sa - ludl!..,

Sa - lud!!..

Vier - ge de la Souf-

/T'7r - g'fn rt'f las An-

''^

(L'oncle Sarvaor et Salud di

Pas-se!Entronsen-semble!
Vamns,vamos a - drcn-to!

_^ a teini)o, ma cou an'itaziuiie— ^ -» ' ' ^^

sparais.sent rapidement a droite)

allarg-ando

ct» 'J>rJ i^^

g ^
Í

r 7 . L7 \

^
^^ë^ î

3̂

^ï^P^
^
^

(S : hcissa .

I.a

G. M.

ff^rr^^
La

G. M.

R^: h.....

É
O Obscurité sur la scène. Chang'ement de décor.^ i I§r¿i^

Dieu bon!.

iPor Dios!_
.S au -voz la

¡ Sàl - va-la

dmc!!...

iúü...
I

Alleiri'O f'urioiso • : 120

i

i ^ J
:^' :^l>i.ij-;l

tí
i' i

yr

^ i
ITT

sí
F=^ ïs

?^

r—

T

7

1

:é
5^^^^

^

__^;fj^j—ji^j
^ ^Üf fj'f

':ïS

r-Bxj '^:i 1:

ê

Í <e-

r

ir-~_-p ^ i

?j.it»
ff-,

îf
¿fc^^s

M. E. 400
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±^
i^L_i^-

.,,-N

cnof
W==^

^^s%
"iJ"^irn
f

%
^t

^i^

i^

Í:^ ító

Ú
m
i I i

lítí; m^m ^W m. fi. à

^
/ 'cnof

ip»
f poro crcsc.

^ 2Í
^rWli «

jf^^ 7f^^ ^EÈ«—

#

^ê ^ á
^'
'.'/</:

hvpú ^\

<§'-« bassa

.

8'-" /mssa ..:

ê
^ r\

Tranquillamente luosso

"TV- ^^^^^S
r

o

¡^ i^^-o- as
r r-

Doloroso

Í ^ Ü £=Î
Í^

i^fc

?i^

moñudo

J-X^^
^ 7 7

-/-=/•

.^^-^-^—

^

^
r f r

M.E.'*00 M. E. Ifi39
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rs
Moderato

3-JJ' J

*
/

îfct

r
PP legato

^^
r F#r

J^^-^PJ J j^

Tí
E_/»£If rr
^j^j> J^ji

rÊfc

=81

f: t- -P^ t-

1. JJ J J'J ^ J. i J J J> J ^ j-j, J—jjj^:^
¿x/'r

^' f=?^^^rrrTf
poco crpsc

l^J
^

//z/ cresc.

•'tirr r »r r ^^ ^
T^ r ? f

Kit.

J- - ji J - >J^ ÍT~~¡^ J—ji j::=^ J=^ ¿0

r- r- f f- r r
r-

' r ' f
f p

m r>r r?ri f jTf^fFr ^'^rr= "rirr f trf f=^fe

a tempo Rit.

^^W iJi ¿ \À-iiii-i\i-i '

>~n:^'
là:

¿ïjéif^rf
/<

^ :i 1^
«p r ^ r

^^j jO^^ i Ú Ú 3S
f^

tit
t- T T^ r ^ r- T

a ti'iiipo

JHJJJ^J ~M. J JwJjJKÏ^ J J>.

poeo rit.

J JU.J JvJ

PP
^r- r^f 'f;^' ri^r '^L_f • r-

*>-<;? J- l'J #^=iü ^ SS O '

TT: "cn "xr;

M. E.400 M. E. 1639
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poco I'it.

a Tempo
enérgico

^=^ lA
à3^

/

g •y ^ *l^%
g

^L.^.i
/ r^

poco rit.

a toiiipo seiiipre animando

í///^ .

semprc .

.lit
'moltn

poco a poco

^ü=,^íli

tí
lr\

^^
"S"

afta cea

M. E.'iDO ME. 1H:í9
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Sop. DEUXIEME TABLEAU

î

î

m
^

Cont.

Ten.

Bass.

Le patio de la maison de Carmela et de Manuel, ou à lieu la fête. Des

fleurs; illumination brillaute. Au milieu, une fontaine de marbre. Au fond,

une grille praticable; portes à droite et à gauche.

Tableau très animé; les homme.s et les femmes, types de gens du peuple

aisés, forment des groupes pittoresques, vêtus avec recherche. Habits de cou-

leurs voyantes, robes claires, châles de Manilla, fleurs à. profusion.

ScènS 1*1^ Carmela, Manuel et Paco sont ensemble d'un coté; de l'autre, le

Chanteur (Cantaor) et quelques jeunes gens (muzos) avec la guitare. Des couples

dansent, que chacun excite de la voix et du geste. Paco feint la gaîte. Car-

mela l'observe.

El paîio de ta casa de CarTnela y Manuel, donde está celebrándose la fiesta j muy
adornado con plantas y /lores é iluminado brillantemente. En el centro^ fuente de

mármol. Al fondo, la cancela, practicable. Piiertas á vn lado y ¿tro de la misma y

á derecha e izquierda.

Cuadro de ^ran animación. Hombres y mujeres, tipos de S'ente d'i pueblo bie7i a-

comodada. aparecen formando pintorescos grupos. Visten con rumbo y majeza, lu-

ciendo ellas trajes claros, pañuelos vistosos y flores en profusión.

LSC6nâ 1- A un lado están juntos Carmela , Itfanuel y Paco. Al otro el Cantaor,y
á su lado varios mozos con sendas guitarras. Varias parejas bailan, animadas rui-

dosamente por todo el concurso. Paco procura fing-ir ale^ria, disimulando su pre-

ocupación. Carmela le observa.

Frappant des mains
fqueiques-uns)

OANSE
AlleiíTo i'ifmii'o e con bi-io J = 16

^—r

>' ^'l^'^l
JJ-

h&.

í
fi ¿ i- ~ji J-^^J

3f" 3 ^=^r-

M. E. 400
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/
f^

Sop. et Cont.

i

Con yentilezza

a Si * * *

á
Ten.

AhL
Ah!-

f

Ah!_
Ah!.

r rrrii
f HJr r < iry rr rT^E

Ah!
Ah!.

Ah!.

Bah y
P ^ i E3=

T"N

Ah!-
Ah!-

Ah!_
yI///_

T—N^—r-+
Cou ff«^ntilezza

^ J J J^ ^r M J 777 j ^
Ah!_ Ah!-

^ PPPf is:^-T-i^

Ah!_ Ah!_

^
' -

-1 c-rcso. ^, ^ /^ ~~\ •. "1

^ J

f^f"
Ah!_

f^\

Ah!_
Ah!.

^Ü ^ ÍB: ^^g ^^
.^=^ :.Ut-t i J ï-ii

nif raniabilf

g 1r =2z:

f^

M. E. '400
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Ten.

S ^
P'^ M \^

^ !
iPP

O -le! O-lé!

O - ¡r! O - Ir I

Frappant des mains

-i
—

i \ r \
—^

O-lé!

O -le/

O - le!

O - Irf

O-lé!
O - Ir/-

O - le!

O - Ir.'

r r 4 V ^ í \ \ ^ \ i \ ^ \
—M p i i \

P \ X
~

T3

i ^^ í i^ ^WH:Itt^
PP

m ^¥̂=^ =F=f ^ ?=^ ?=^ J=^^^=T^=^
t V

VXL Sje í^ sat
f
at

^í7 óassa.
iy

:t ; iy ¿y'

hop. pochissiino i'it. a tempo Poco

i
Contr.

iUu Kú ^ ' I

J iJj 1i mtf
—^ hV i,V * ^^Vk,

b"»-

Ah!_

Tfn.

Ah!- Ah!.
A/i/-

^r¥m ! I I ^ S^^ fg * ^ J w^¿=^=^ ^==¿: m ^ a ^
Ah!_ Ah!.

>i;//_

Ah!.
vl,^/_

g
N

pochiwsiino i-it.

i ^^^
a tf'inpo. Poco

^ié^P
r -

,P
^

I -n-1
—
r

t ^̂
sonoro, nui J)

^ É^^
'¥

f

^ marc.

•Su.

?==^

M. E. iOO
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j ^ ¡)iù animato

t
iè

f P
1S^-^

Ê afe¿

Ah!_

Ah.L

fP
Ah!_

Âh!_
Ah.'^

^
y^^

iè
'^if

4^^
Ah!-
.4///-

.h
ff\

^ is»-^

Ah!_
Ah.'_

\ Ah!-

più animato

î ^ w fr-b— -, tr--m^^ ^f^-
b -g-

1'
-Ú T~T

"^

g I
=^==^ ^E3 ^r=^f î

^ > *\r. >| ^
r jt ji

p
^M Ê ^^

\

tr-

Ah!

i Í

^S iPïi^i^^ #1=1=1?

s ^>-

s/:-

I j^ j^ ^==T ^3 g jt r
? î^

! ^5
\j

M. E. iOL» M. E. 1639
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I
_k>

.f P

Âh'
Ah!

f P

Jl
V.

Ah!.

A/i.'.

Ê

y p

^^^

Ah!.

A/i/-

m m

m

Ah!-
Ak/^

Ah!_

\ Ah!_
Ah/_

^m^- T^t^- mi

fr''—

t^m
fr-

m333 ±=m--nr * -*- -¿L v-n

P
"¿A

#^ j^ j^ j^ j^ / j^

'1^^
l>

rrr 'T r:;
-(9-

— 19-

Ah!-_

Ahf_

"f>P

r 7 y
^^^

^ k^ i

Ah!.
Ahf_

51

^ a
Ah'_
Ah!_

^ Ê
'^/'^/^

?==^ í
\ Ah!.

fr--
I i

^ Í^2= ^ ^tH g ^ il=f=l ^mT^ M ^^
di ??i .

m m m3 j í
\rn:

1'^

M.E.AOO ME. 1639
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'^
V-, P

Ah.L
Ah!-

É

PP

^
_;w dol.

m EÍ «o^

^^ Í»

Ah!_

Ah!.

^
jW dol.

^ -
?̂?? * y-1»

Í Í Í
\ Ah!-

Ah!-

I»

/r-

J }\ ^^ ^=3=^=TT^ 1 ffJ . J. J :
•^ ^ -«(• 1 K

/>
,?/(/(,

^=^ =F^=^

%ÚLlLLS
Í 4 3 2

J
^

f^ P

-0—
le!

le'

P

É

O
O

f^

$
i

o
o le!

P

P

O
O

/=

â

le!

le!

\ O
O

le!

Ir!

i,;-V r r m ^
s

ü x^ ^f

^te
^^=f r^=T =^íi^r r^ff

M. E. AOO M .E. I«.'i9
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»
-A

O - le!

O - h;
f^ P

o - le!

O - le!

S

o - le'

O - le'

fX p^
Í

N

\
i—i

O - !e!

O - /«/

i k¥5P^ ^^ ï

^ J^
I

-/" "z/"-?

Îr

xniinro r marcnfo, ma p<^i'nj

f
3^;

S i Ê 5Z
•>h ¿ i ff^? ^^ fTT r

•>^ ?U3*̂ É
^ ^ SÜ* I

\£-
moUn marc.

^^ TW^^ 6-^
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^ ^

*

Ah!_

y
í t 131

~~o
—
AhL

é • é y:^

S:
tfp í í^ tt

g

Ah!_
Ah'^

f
S ^=F

yi p

^p í / ^

Ah!_

ttfi 7 JS^I

*

Ah!.
Ah'_

S5& ^^^E&
Ah!_
Ah/_

\

m Ï

í^radualmente

í^ ^^ ¿I

P
:^ â:

=0 "t* f^

^ [7J7 ^ áí:^^
i ë ^ k^Jat^

f
r- ><'--
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^/ ^

m ^
m~^^

\

*
1-; ¿à

pofo i"it. a tempo coiiie pi-iiiia.

xwz m s É Éî Í î ^E
î:^ é é é

ifr

i> ¿3

crrsc. rnolto ff

^^ ^^^
, bVivirc 3z:^2

f
-5>- ^? ft^
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J

,

fp
3
Ah!_
Ah.f-

^
"y

Ah!_
Ah!-

h^P~
\

Vp >i,J ^

f^p p _

?=?^

^ ^
¿; •

"aH!.
Ah!-

-a-'
—

"Ah!-
Ah.'_

.Up ^K

>
l J'^r7-r4^ J / ^^6)

• -«t

Ah!_

m

Ah!_

*
y>-j>' p

*
Í Í Î^ ^ ^

\ Ah!- Ah!-
Ah/_

irv

m$
tr~ i i m3EW M 5?=

i^^PÎiz2
-6Í-

g 4 #ê , ŝ^ &- ,^6-
s»-

ÎEë2 s:*^

f f f

*

./^P

f^P^
Âh!
Ah.'_

f^P

')' 7 j^ j^

./:^>"^

19-^

?
^ Ah!_

Ah/.

t^ 4t7J»- i kz^ ga^ ixg:E^; nM-fl=i; £^^ at-A-* Bn^
2/i _

I
b!' ^
21:^2

kfe_ i
"¿/'

JziL 3z^2=g ^
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J I í

dnl.

i^ ^
í ^

Ah!_

"^^
f

j^ I

\

tr'"

\i'.'% t

ti-

-I tiz.

ir- i i

m rre.fez m I

%
^

§ 5^ tr7?7-
J2^ '^

2^2

dim.

?-*-#

±
f ^íl ^

fr-'* fr—

^ «^ 5^S^ ^^ ^=^
.

—•

—

"^

p-

^y-
,

^ ítj
lié: -a

^yA '

J3I©2

f^
3rzz

P-
M. E.400 M.E. 1639
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^

znz.
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i i
*fiíl mando Pof<» iiieiin vivo

J t=í^
P m-r ^

rf/>;¡ .

PP

^ ^ g:^ ^ ^ ^^ ^ •gJVT"

É ^
P

:^^ £ =cis:
-F>-6^ TjH>*V:

^^^ 4*^si -à-

é ^ sfcór 5^ i ià
i

i:feëÇ?2=g ^ Ü

#
èi ¿ * i

•

-

-
liAT "^^ ^SS w^

w

^
ÍM.

/> "f pp

^»^ i^^=^«- =: :s:
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Contr.

Ten.

Ah!
A h !

;>• -'

Ah!_ Ah!_

^ ^ ^^=^^

\' Ah!.
A/t/-

Ah!- Ah!.
A/i/.

Frappant des mains |

—

í 1» fr- ++

iài ¿ m t '$ t è7. \>,

'rrr

% !'f t^î
g

S
/ --'p'

îî 3
*

1
'*-i»

i
# -^ ^

3
¿fe

j»

Sopr.
X-

j j^jiY_^'rccri

Contr.

Ah!

Ah/.

f-

À̂hT

Tén.

Ah!_
Ah!^

3 J-S jj>ji^gr£ri^ j r»*

Bass.

Ah!_
Ah.'^

Ah!_

f
m ^Tl>
^ Ah!_

Ah.'_

\
r

jt

'ii^

*
;? ô 'E

ê iÊirt t-
Ë̂?;Milr' g

^ ^*>
-9 ^

f^
P' "/-

^ M À i j=^w :£^ Í

M.E.ÎOO
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3̂ ^7*

=tíS=

> r

Ah!_

"̂Ahi;:

Ah/_

1-

P
y f

^
?=^^Í ^

-r ^3

Ah!_

"Z/"

im r ^ i
I. J i iE

N Ah!.

i
/>

Í ^=^
Ah!_

P
^=^

^AhTl
A/i/-

5É ^^^^r<^-=-

^

Ah!_

?=^^ ^5^
N Ah!_

M.E. 400 M.E. 1639
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animato^ f w is^ ^ #^ *TÏ)*
dol.

m
I i *̂ ^ im Í T=Ç2^

êi* I * ar t^5 '£¿5.

-/

1^=^^-ñ-^ ^^ I

I

^ :fc ?i

f P

Ah!
.4///.

^^ ^
%i\\\^^' '

It
Íi¿ tb^

Ah!_

'^if^

h 7,
*:(:)¿

^-¿^r I r-r ^r" ^ r-
^

y/^

Ah!-

'/•
i ¿tl^^f^" ^p^^ ^^f^'^'^^^r^' ~Î^P' n^^ "¡^f=^F:^

Ah!_

tr-

"W^- ^^ ^ ^2 ^1 1 =Îtib: ^=

''Z/'

m tJ-lr^

?
<' *^ ^ ^ ^
PFf w^T-Í

'

tf^
. f:# *

r L

^M ë^ P^ i*^. hl ^^ lí'íjg W w fe^p ^ T€

^,4Î. 4¿
S i ¿è- -4^ -Â

ïi?^
2'£eî).
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i
^^^^^1>

f *>19- -JÎ,

y>

Ah!,
AhL-

i i '^^\>m
|

Í fc^£ = 3fi6^-

?
Ah!^
Ah!-

t
^.r:--^-"^ h> >l,p i

^̂^^^^

Ah!_
yl/;/_

í^ ¡5:^ Î3 :ê

N Ah!_
Ak/-

m î^5 s ^m̂ s ^feií»^ I

"i/-

2=;:^;

1^ 1^ ^
b-à

')'•

'r )^ )^ i i^F=T ^^ ^E^
% ^t:^-

tr^^
P

ÍEÍ ÎÏ ^
o - le!

O - /^/

P

O - lé!

^-Vp i i ^ ^
'f 'T

^

o - lé!

O - /e/

O - le!

O - lef

^ ^

^ îà X
o - lé!

O - le!

P

O - le!

O - Icf

^^ tr^^ ^
^ o - le!

O - le!

O - lé!

O - le!

poco J
Tous frappant des mains I— r»

—

\ m—|

—

\
1»

—

\-
I

P
l \ \ ^ \ \ \ ^ \ -

^
\ \ ^ \

t
tf-

sempi-e animando, ma ifi-adualmeiito

S m3^ m
u •
^^^^Iv^: \>''

^%i i ^W
p marc

•; 1'^ >
d 33É 3te

4: ^^ ^^ ^̂
ï

in:
P5^^î^ =r=^

M. E. 'iOO
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P ^ ^
O - lé!

O - le/

P

O - le!

O - h!

".'f

E^ ^
O- 1

O-Ih/
O- lé!

O- le'

^ ^^ ^i—I-

O - le !

O - If.'

P

O - Ir!

O - If'!

O- le!

O- h.'

"iT

O-lé!
(9 - h/

Eï^ :2 ^^ :^:±—

H

O-le!
O - Iti!

^

O - lé !

O - le!

P

O - le!

O - le'

O-lé!
O - ¡e!

^^
\ ù ^

h

^
\ U - lé!

O - ¡é!

U - le!

O - le'

4—h -i—M-
piuf

O-le!
O - U!

O- lé!

O - le'

r-'-r r-+ r ^ ^
I

r
^

r ' ^ r ^

i
I ^â ^^^ ^^ ^î^^ ?̂rï^?^ Íp^*i r^

"7

^ ^=F r' i j^ g
:i=¿-^ 0^ íi^ï ^Eî feu;

Tí -i—m

^
%FFF?5^—

é *—

»

^î'O- oassa

J—»^

y'/>

I
\

.n f- S r^^Eri teî
^?2:

i ?
O-Iu!
O-lrf

O - le! Ah!. Ah!-

^ ^^^ W^ ? Í ^
O-lé!
O-lef

O - lé!

O - le/

Ah!_ Ah!-
Ah!-

~\y77 ^^^ -Ji^^ rp-

^

O-Ié!
O-lc/

^

O - le!

O - le!

Ah!_ Ah!_
.4;;/_

V^IL#iN^^
\

O-le!
O-le!

O - lé!

O - le!

Ah!-_ Ah!_
Ah!-

4—

^

^ Í I

¿^ l# it^i;^^ i èWhÍU».w ^ mi?*h
scjiipre

'm fr=f4
Si > -Jbîû s -i QÜ

rrrsr. molla

ê i Ezn

S- T 5-Í

M. E. 'tOO M. E. 16:59
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poco i'it.

molí')

^ Sizz: ^
109

^
molía

mS ôÏÏô

1̂ Î

jy'

m V i

m
moho

o •

^
^^

p»>co l'it.

[^m ^^ 1^

19 Tempo (sempre animando)

T
tfe^^ ^ ^^

?^̂
^ <-e t:§: Í=^? f f

53 :zq: ^ # ^Ti? t^ t^

i
y" /^

o
o

y":

o - lé! O
O - /r/ (9

lu! O - 1Ù!

A-/ O - Ir/

;^
o - le! o - le! O

(9 - Ir! O
le! O - lo!

I,/ O - le'

£
o - le!

O - le!

o - le! O
O - le! O

lé! O - lé!

Ir! O - Ir!

m
\ O

O
le!

Ir!

O
o

lé! O
Ir! O

\é^\ O
Ir! O

le!

Ir!

-i (-

r
^

r '

^
r

-i
—

I

m í^^
^

rj

t
À^^'Â^A

^ kl à* iii*

m m
r í í
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i o -

o -

5EÏ

Icf

O
O

I I / zz

lé! O

O
O

lé! O
O

lé! O

^
O -

o - If!

O
o

le! o

g 4¿=^
> o

o
le!

le.'

O lé! O
Irf O

T \ i

Aniíiiato assai

Z-
(ct'\)

-^^
-le! O
-Uf O

*

lé! Ah!
le/ Ah'

Ah!_

AhL
:(er¡) . Wv\)

^-i_

-lé! O
/«/

Ah!-
Ah!-

y,

Ah!-

jrij

• P •^^ » f ^ f

(cri)

7 ^
-lé' O
-le! O

^

lé! Ah!_
Ah.'^

Ah!

1
- r 1)

1 É
- fcri)

^ -lé!

-Ir!

O
O

le!

/£/

Ah!- AhL
Ah!-

Aniínato assai

?

^t^ ^^¿ ;^^^f tff: ij. VVi
:^

M á̂tJ
^ J'

í^
-i

É s
¿L^ i"

5

~
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fp-

fp^

Ah!. Ah!
Ah!

ÎB
yr I

i P ^ i
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Ah!.
Ah!.

Ah!

/> .^
f^=^3 ZÍ

?j ^^

Ah! .

Ah!

.

Ah!

/}> :iZ£- ^g r"p7i

string-endo

Ah!,
Ah!

.

Ah!

V-V 4-1

i

liento
Carmela ^^

^
7 7^

Paco

Tu te sen'i mieux?
iff estás m e -jo r ?

^=g=F
7 7 uj) ^^^^^-^7--^

Îï=8= 4ÍÍ

Manuel

O nia Car - mf>
Ca'r-me-la mi

C'est...

/^u e . .

.

tout ce
que la

fSI iÏÎFÎÇi ^ ÎE^

J 1.120

Lento

i p^

Mais oui, tu VOÍ.S.

Noh ay mas que ver- le.

P îJTjT^ IMM
a^\>iiu±t i i 9

PP

^-ë h

r
r T. r r ' f
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bruit...

hulla...

1 ^ J^JiJtfJ^
(à part) 'C'é-tait ba voijf !... )

(E-ra su voz!...)

?)
• .Vf, li \\ \

i^f
Et tout ce monde...

Con tan-tasTO-ces...

avec \nie imble simplicité 'sans se lever'

m ê u mBA ÍEwmM.

P
le

Hz
con - fes - se, je suis heu - reux
me sien - tOj ?pa qué ne - i^ar-lo,

seinpi-e molto tranquillo e sosteniito

que vo - tre

y a que el ca-

•> r Í p m p
Ê i ^^E2 %

¥M. Í
f

ii I

r
^'- 5

no - ce soit cé-lé - brée.

sa - rio se ce -le - bró.

Vosyeux ra -3-on-nent detant d'a-mour, et moi, le

Us-te - des go - zan con ian-to a-mor^ yj'^'j''^ ^^'^ '

Ém
d,i!.

•? 1 •? P ^ J:

w
Ji^^
f^f

-^^-^

T semprcp

gg i g^?= -^-^
•^ ^ ---

t

M. E. iOO
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^?. r g y
^ P P M P E p II fi

r ffp^ v^j E [î I g »p pff^ ^f^
irè - Te, ou mieuxle pè-re de maCar
ma - nn^ rná';bien cl pa-dre de mi Car

(à Paco)*

me - la... (Tonfrfreaus-si depuistout a l'heure, grâces à

me; - la... (Tambip.ntuhfnna-nodfsdfiesta nochc^ graciasá

!i .J^' ^~1 ^^

P
F7̂ffï

/)
r

snni.l'

ma non /
^ y

JO
r

f=p
r "rr pÍ ^ ^B=^W

^^ r ^P I ^r p ^ ^^^M.
fc

Dieu;) je prends ma part.

Dios;) Ci - toy go - zan
de vo - tre joi - e à tou.s let

do de ¡a a - le - gri - a de uste - des

i
dol.

\ > 7 ^r^ë-

^ i êà) 1 1 r
^ Carmela ' 5 I

Poco ag-itato

t
Paco

Mer-ci, Ma-r.o - lo.

Gracias^ Ma -no - lo.

3
1 F

}

— g^^ ^^:) «^ 1 «14

g

(à part) (Que n'ai-je é - té

(Si hu - ¿/e - ra si

plus a - vi -

o mas pre -ca-

^ ^ P P P U'
deux 1

dosl
Mer-ci de toi ?

Gracias de ti?

M. E. 400
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T~i I .3 I

^^
J'i-g"no-re qui vient.

, i i iVb séquienentró.
(remarquant un mouvement '

de monde auprès de la grille)

fe
, ij^ M¿<m. j^ r-^' U Ji ^

^

^

t'í - 0/

Je n'au-raispas dû la quitter

Yo nohedebí - o de -jar
ain - si!)

la a - sí!)

M.

2uipas-se?
Çup pa - sa ?

-} 1 r PP J^ y^^
2uij--'st - ce?
Qué es e-so?

^^^

<á Paco)

i r U^ y
a

(voyant l'oncle Sarvaor et Salud s'avancer
au milieu des invites)

Mais par - le!

Çuétie - ncs

i? m \
a

CEllei-ci')

(Ella a-qui!)

LoncIS SaPVaOr itenant parla main Salud, tremblante, transie de douleur)
calmo

m Pr y H* ff
A lapaixdeDieu!
l'A la paz de Dios!

Di nuovo
calmo

M. E.400
I
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SCENE DERNIERE
Seinpi-e t-aliiio

Manuel ''^''^"'^'«'^'"'^'"- T~5 J rÉM àggg^ 2j*= ^ ^ â
P

-"? ^ mi
gui donc cherchezvous dans ce

¿Çité hus-cnn us - tr - des a
Quelqueb Sopranos et Ténorsy A Les invités

Hé, di - tes:

Çué grn - cia!

-

lieu?

=3=

qui

{e mezza 7'nce) ^xrw 5E^Í:±:
^'

Seiiipi'O calino
(poco più lento chi' •'= •') J ; 69

Í

Vo-yez le g-i

il// -rof/ Ç'ut;' g-}

ii
Í'Lr

^s ^=^ P
ĵ ^

^P
P ggi^r

L'oncle Sarvaor

Vou -lez vousme dire?.

Me quie- res de-cir?...

i Í ^ F"
i

T^
le.;

t nv.

On dan
? No ho y hai le:

-ta - no!Vo-yez la cha -va - la! (1)

ta - no!Mi-rad quécha-va - la!

lôncls

S.
i ^ H ^ 73 I

ê^mmt§^ £
-^^^-

f
C'est fê

?No hay no
te? Eh bien^ous dan-

iVo.ç - o -iros hai

'v Prcuiunce?,: Tclirivalit M. E.400
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Paco

(attprré il baisse les Yeux. Carmela
l'observe avec anxiété)

'à, part)

^ Ji }> }, il^
(Que veu - lent -ils bien?)

(Çui' bus - can a - qui?)

Lnncle

S.

• sons
• la - mos.

et puis nous chan - tons.

Nos - tros can - ta

àl^ -c-

VV

i^^ Tvrj

T r

iiff B ^P^-
p

I
t^'

p F 'M " P P
^M.

dan
bai

L'niii-le

S.

ses, vieil-lard,

laS; a -bue
a - vec ces
lo, con e

jam -bes
SOS an

là?,
da res ?

sempre calmo

iÉpi 5

fe

Je dan
Yo bai

:s:

lo

.

yo

w^

^ #i-^

L'on ule

S.
g i^^

Í r'M ^ ^=*
chan
can

te comme un ros - si

^o co - mo un rui - se

Çnol;.

ñor; _
la

la

pe
ni

ti

na
te

Si?

* ^^ie:

:ï5î^ î:^:

"S"

M.E. 400
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(elle dég:ase sa main et sploigiie de l'oncle SarvaorJ

^Salud ^ /""/ _

intenso
ma ¡{rave

'g -, hP
Ç

(avec résolution) Non!
Nof

iCarmela

No ni Non!! Non!!!

No!/ No!!

k}\ y i-i i*

,
Paco

Que dit- el -le?

Çué di-cc?

(à part)

^ r ^^ &
=t ifc

Manuel

^^WW§

{ DieujubtelJ

(Dios santo!)

\
lif l l

í't
i

' ^
ft

Loncle

S.

r-ir^
•¥tV'n P pT ĝ̂

Que dit- el-le?

P¡/c' di-cc?

Í ffi
jS:

chante commeunvrai pin - son.

ca n ta me -jor que U7ijïl-ffu c ro.

j - Les femmes (Quelques unes)

Ni-ña! (1)

Ni-fia!

(a mezza voce)

EÈ ^m
Les hommes «Quelques uns)

ïï=^§

guedit-el-le?

Çué di-cc?

(a mezza voce)

i#fê
)ue dit-el-le?

Çué di-cc?

energ'ico (string-.)

Ús
1Î

^ T

^i
5

E** a

*
«^^Eï
X^

fS f

: tt

ii

/ (1) Priiiioncez: Ni^na. M.E. 400
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favec UTíP Hoiilniireuse émotion)

s ^iip
-

pti' ji ^i
I ^r^^p

m m ^^^ #=^"^•? •?

?
Je ne viens pas chan - ter!

Yo no ven-goci can - tar/^

Molto calmo é^-- 80

Je ne viens pas dan
Yo no ven-god bai larl.

S
=8= "^

PP'

^my--

lolto leg-gto

É ¿
¿

B4
f^ dLJ" '

"f^

(montrant Paco)r J.J1 fJ-rJ)
(presque sons
saPiS voix)

te

oircet homme, et lui di-re,pourDieu,qu'ilme tu - e, qu'il a-chève enfin de me tu-

pfe^
Je viens pour voir cet homme,
Ven-gí>á ver á e - se hom-bre

(J..J,

et lui di-re,pourDieu,<

pa pe-dir-le^porDiosque me ma -te, ¡quemea-ca-hi'jporfin de mu-

ï ^ r^¿
o

ppsempre f r

i ]K é
dim.

iztoa

-o- -€»-

conforza l~î
[

"Z^^./'
(iï mezza Toce'i

t t;>i i a^ r:^
1 X

U^.K I
1' jí¿ 1*

—

Vs. ^ Pff
-e --.

i

-er!

Carmela ,3^ „,,,

1 J

prise)

Il m'a per
Me per

du - e ! Il m'a trompée!
dio! Meen-ga-íió!

Il m'a quit -tée!
Me de -jó!

t2^^ ^
Paco

Pa-co!
'à part)| 3~

Œé MiJ' 7 i^ ±1
^ (htissant

échapper
le nom.) Sa-lud! (Jésui^trahi!)

.
Sa-lud! (Me vendí!'

Manuel (si'rpris.)|^_

^^ ;g

L'oncle Sarvaor

Pa-co!
Pa-co!

g ^M^
(avec ant^'oisse.i Sa-lud!—

Sa-lud!^

w
Í Ü:

n TTT^

/;/^.

^^^
r t

M.E. 400
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sempre molto calmo
molió espr.

•< ;i>|¡i' JJl l M̂ J'iJ'ip Jlil^'
l

tJApas
Dans machambre fré - mis-sent en-co
De-behahfr rn-toa - vi-aenmi ca

re

sa
les é-chos de sa voix murmu-
a/-,S^un e - co que ^itar-dc sus

J
f̂ J.»u a M'

si p ^ iSp Jz4 ^ÍL
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ŒUVRE

Manuel DE Falla
•*L'AMOUR SORCIER (Ei Amor Brujo), Ballet en un

acte dç G. Martinez-Sierra.

Partition ehant et piano (texte espagnol, français et anglais)

Chanson du Chagrin d'Amour, chant et piano

.

Chanson du Feu Follet, chant et piano

Danse Rituelle du Feu, piano seul

Danse de la Frayeur, piano seul

Récit du Pêcheur, piano seul

Pantomime, piano seul

Danse Rituelle du Feu, transcrite violon et piano, par

Paul Kochanski

Danse de ia Frayeur, transcrite violon et piano, par

Paul Kochanski

PantomiiTie, transcrite violon et piano, par Paul Kochanski

Récit du Pêcheur et Pantomime, arrangés pour orgue

par Maurice Besly.

Partition d'orchestre (format de poche)

Partition d'orchestre (grand format)

Matériel d'orchestre complet (en location)

Suite de Concert, matériel d'orchestre (en location)

«SEPT CHANSONS POPULAIRES ESPAGNOLES
(Siete Canciones Populares Españolas), version

française de Paul Milli«t.

Recueil complet, ton original, voix moyennes (paroles

espagnoles et françaises)

Le même, voix élevées (paroles espagnoles et françaises) .

Séparément :

N° I. El Pano moruno (Le drap mauresque).

— 2. Seguidilla murciana (Séguedille murcienne)

— 3. Asturiana (Asturienne)

— 4. Jota

— 5. Nana (Berceuse)

— 6. Canción (Chanson)

— 7. Polo .

«SUITE POPULAIRE ESPAGNOLE d'après Siete

Canciones Populares Españolas, pour violon et

piano, adaptée et doigtée pour le violon par Paul

Kochanski.

En recueil

N° I. El Pano moruno (Le drap mauresque).

— 2. Nana (Berceuse).

— 3. Canción (Chanson).

— 4. Polo.

— 5. Asturiana (Asturienne).

— 6. Jota.

La même, transcrite pour violoncelle et piano, par Maurice

Maréchal, en recueil

Jota, pour violon et piano séparément

Jota, pour violoncelle et piano séparément .....
Transcription pour piano seul par ¡'Auteur (en préparation).

Accompagnement d'orchestre par l'Auteur (en préparation).

«CONCERTO per Clavicémbalo (o pianoforte) flauto,

oboe, clarinetto, violino e violoncello.

Partition

Parties séparées (en location).

Partition de poche, format III- 16

Partie du Clavecin solo (ou Piano)

**FANTASIA BjfETICA pour piano

••HOMENAJE (Hommage) pour « LeTombeau de Claude

Debussy » :

Edition pour piano

Edition pour guiure

«NUITS DANS LES JARDINS D'ESPAGNE (Noches

en los Jardines de España). Impressions Sympho-

nlques pour Piano et Orchestre.

NO I. Au Généralife.

— 2. Danse Lointaine.

— 3. Dans les Jardins de ia Sierra de Cordoue.

Partition d'Orchestre

Partition d'Orchestre, en format de poche

Parties d'Orchestre (en location).

Piano solo, avec réduction de l'Orchestre, pour piano à

4 mains (transcription de G. Samazeuiih). . . .

(Pour l'exécution il faut 2 exemplaires).

Partie de piano solo

Les Œuvres précédées d'un « sont propriété des EDITIONS MAX ESCHIG
pour tous les pays sauf l'Empire Britanique.

Les Œuvres précédées de deux «« sont propriété des EDITIONS MAX ESCHIG
pour la France et ses Colonies, la Belgique, la Suisse Française

le Grand Duché de Luxembourg et la Principauté de Monaco.
^

\^.

PARIS (8^) ÉDITIONS MAX ESCHIG 48. Rue de RonI


















